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This thesis, entitled Conversation Analysis on Mandarin TV Talk Shows, applies Conversation 
Analysis as the basic theoretical method to investigate the conversational communications in 
mandarin TV talk shows.  
The data used in the thesis is from LuYuYouYue (“A Date With Lu Yu”), a popular TV talk show in 
mainland China, which is a talk programme of  inter-exchange model. Through the analysis, the thesis 
aims to examine the conversational sequencing structure and the rules and characteristics of the 
communication process.  
Mediated interaction is a type of performance. In TV talk shows, it is the lively performative 
effect that all talk-related behaviors center on. Since conversations involve performances by parties, 
they always accommodate each other according to certain conversational frames, which work as the 
backgrounds and preconditions for the developing of and shifting between conversational roles. All 
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西方国家传媒的谈话节目“作为一种成熟的电视节目类型是在 20 世纪 80 年代崛起的”，到
现在，电视谈话节目已经成为西方国家电视传媒中占有比例最大的节目类型（约 60%-70%）。中

















































































对语料作转写处理时，我们主要参考 Sacks， Schegloff and Jefferson（1974）3，Du Bois 等（1993）
4 以及 Ian Hutchby and Robin Wooffitt（1998）5的转写系统，并在这些系统的基础上进行调整，制
定出适用于本研究的语料转写规则（表 1.1）： 
 
表 1.1 语料转写规则 
符号 意义（中文） 意义（英文） 
〈F F〉 音量强 Forte: loud 
〈P P〉 音量弱 Piano: soft 
〈CR CR〉 音量渐强 Crescendo: gradually louder 
〈DIM DIM〉 音量渐弱 Diminuendo: gradually softer 
〈HI HI〉 提升音调 Higher pitch level 
〈LO LO〉 降低音调 Lowered pitch level 
〈A A〉 快速 Allegro: rapid speech 
〈L L〉 慢速 Lento: slow speech 
〈MRC MRC〉 每个字词都突出强调 Marcato: each word distinct and 
emphasized 
〈Q Q〉 模仿 Quotation quality 
〈@ @〉 带笑声 Laugh quality 
〈X X〉 不确定的听录 Uncertain hearing 
(/  /) 语音转写 Phonetic/phonemic transcription 
- 没说完的字词 Truncated word 
                                                        
3 Sacks， H.， Schegloff， E.A. and Jefferson， G. (1974) “A simplest systematic for the organisation of 
turn-taking for conversation”. Language， 50: 696-735.  
4 Du Bois， John W.， Schuetze-Coburn， Stephan， Cumming， Susanna， and Paolino， Danae. 1993. “Outline 
of discourse transcription”. In Jane A. Edwards and Martin D. Lampert (eds.)， Talking data: Transcription and 
coding in discourse research， pp45-89. Hillsdale， NJ: Erlbaum. 
5 Hutchby， Ian and Robin Wooffitt (1998) Conversation analysis: Principles， practices and applications. 
Cambridge: Polity Press (UK and Europe)， Blackwell Publishers Inc (USA). 
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| 未说完的词语 Unfinished word or phrase 
(GULP) 吞咽声 Gulping sound 
(THROAT) 清理嗓子的声音 Throat-clearing sound 
／ 升调 Rising tone 
＼ 降调 Falling tone 
￣ 平调 Level tone 
BOLD 粗体字 重音 Accent 
［ 
［ 
话语重叠 Speech overlap 
＝ 拖长音 Lengthening 
(0) 紧跟前面话语，没有停顿 Latching 
.. 较短停顿 Short pause 
… 中等停顿 Medium pause 
…(N) 较长停顿 Long pause 




























常见的交际模式（如 turn-taking、opening up closings 等）；而从 1970 年代后期起，研究者们又将
视角重新转向机制性会话，目的是将有关会话组织结构的已得知识应用到机制性会话语料的分析
中，以揭示这些机构是怎样“以会话而形成”（“talked into being”）的。 
John Heritage（1997: 162）中说到，“如今的会话分析研究有至少两类，虽然这两类在很多方
面是重合的，但它们焦点不同。一类把交际的自身机制作为一个研究实体；另一类则研究交际的










A. Tolson（2006）在书中案例研究部分包括了对新闻访谈（News Talk），政治访谈（Political 
Talk），体育访谈（Sports Talk），青年一代访谈（Youth Talk），普通民众访谈（Ordinary Talk），名
人访谈（Celebrity Talk）等不同媒体谈话形式的论述。本文所研究的电视谈话节目略接近 Tolson
所说的名人访谈，但没有那么正式和严肃，在语言表现和交际风格上又带有普通民众访谈的特点，
                                                        
6 原文：There are, therefore, at least two kinds of conversation analytic research going on today, and, though 
they overlap in various ways, they are distinct in focus. The first examines the institution of interaction as an entity 
in its own right; the second studies the management of social institutions in interaction.  
7 原文：Within the latter kind, one could distinguish two different interests, which can be balanced in various 
ways. On the one hand, there can be an interest in the institutional arrangements as these pertain to the 
organization of interaction, such as turn-taking, the distribution of speaking rights, etc., in relation to various 
aspects of the institution’s functioning. On the other hand, the interest may be in studying the specific institutional 
activities, the specific interactional situation, its local, interactional requirements, and especially the ways in which 
















































organization of social activities）；会话分析从其它语言学导向式的分析派别中脱颖而出，把话语的
产出，更特别的是把这些话语的意义，首当其冲地视为一种实践性的社会技能，而不是从语言结
构的角度看待（Hutchby and Wooffitt 1998: 14）。 
 
1.2.2.3 框架与角色理论（Frame & Footing） 
会话分析是本研究的理论基石，框架与角色理论和交际适应理论是本研究将使用到的解释性
理论。 
框架与角色都源自交际社会语言学（Interactional Sociolinguistics）。美国社会学家 Ervin 
Goffman 关注社会交际中普通行为在表演方面的度量，从社会心理学的“角色理论”（Role Theory）






                                                        
8 徐赳赳，1995，“话语分析二十年”，《外语教学与研究》1995 年第 1 期，pp14-20 
9 原文：The contrast pure/applied might be thought to be based on whether one studies ‘ordinary conversation’ or 
‘institutional interaction’. I would like to stress, however, as I have done before, that ‘pure CA’ can be used to 






















的一个特点(Goffman 1981: 128)。 
 







                                                        
10 王德春 陈汝东，“话语角色认知的修辞价值”，《扬州大学学报》1998 年第 4 期，pp17-22 






20 世纪 70 年代初 Howard Giles 等人提出“言语适应理论”（Speech Accommodation Theory，
简称 SAT）；发展到八十年代，内容有所修改和扩充，更名为“交际适应理论”（Communication 
Accommodation Theory，简称 CAT）。该理论来源包含四种社会心理学理论：(a) Similarity-Attraction 
Theory（相似吸引理论，Byrne: 1971）；(b) Social Exchange Theory（社会交换论，Giles & Clair: 1979）；














各种非趋同行为（Giles, McCann, Ota and Noels 2002）。 
 
无论趋同还是趋异，言语适应有一些重要的区别性概念，包括： 





2）充分适应（Full Accommodation）与部分适应（Partial Accommodation） 
12 
 
假设某位说话人的语速是每分钟 100 个单词，那么，如果另一位说话者以同样每分钟 100 个
单词的语速来调适自己的话语，这就是充分适应；如果调适成每分钟 75 个单词，这就是部分适
应（也叫“不足适应”）。 




















Thakerar et al.（1982：238）（cf. Giles and Coupland 1991）列出主观适应和客观适应的量度表： 
 
  SUBJECTIVE ACCOMMODATION 
  Convergence Divergence 
                                                        
12 原文：‘… one does not converge toward (or diverge from) the actual speech of the recipient, but toward (from) 





Convergence A B 
Divergence C D 
 
在这个表里，A 和 D 代表的情况是说话人对于自己的言语调节的信念与社会语言学的客观实
际相一致，也就是说，他们“理解正确”（“get it right”）。而当动机、信念与行为之间未能一致时，





and Weber 1984）。 
我们可以得出，言语适应在认知上常常是由我们对于社会组织中的他人如何说话所抱有的模
式化概念引导的（Giles and Coupland 1991：71）。 
 
1.2.2.3.3 互动交际中适应行为的接受 









很大程度上取决于听者的感受，这包括：（a）听者的耐受水平与喜好倾向（tolerance or preference 
levels）——言语趋同在被听者认为有正面意向时才会得到肯定评价（positively evaluated when it is 
attributed positive intent），言语趋异在被听者认为有负面意向时才会得到否定评价（negatively 
evaluated when it is attributed negative intent）；（b）听者所理解的规范标准（valued norms）——言
                                                        
13 尚无实证显示如表格中 B 所代表的那种可能性。 
14 
 
语趋同在被听者理解为接近典范时才会得到肯定评价（positively evaluated when perceived as 
adhering to a valued norm），言语趋异在被听者理解为远离典范时才会得到否定评价（negatively 
















H. Giles & N. Coupland（1991: 76）中提到，当交际者对交际对方某个行为的动机进行判断时，
至少考虑三个方面的因素：1) 该行为所需要的能力（ability）；2) 做出这一行为所付出的努力
（effort）；3) 之所以采取这一行为是由于受到怎样的外在迫力（external pressures impelling them to 




进行分析讨论，以得到更有说服力的诠释。Gallois 和 Giles（1998）就曾明确指出： 
交际适应理论已经非常复杂，以致于这个理论作为一个整体，我们可能是无法给予一次性的
验证的。这就意味着，运用交际适应理论的研究者必须做到，在记住整个交际适应理论的同时，
                                                        
14 Gallois, C. & Callan, V. J. (1988). Communication Accommodation and Prototypical Speaker: Predicting 
Evaluations of Status and Solidarity, Language and Communication, Vol. 8, No. 3-4. 
15 
 
开发较小的理论，以配合他们所研究的具体语境。15（Gallois and Giles，1998：158） 
在由趋同、保持、趋异组成的“近似策略”（approximation strategies）之外，Coupland 等（1988）
还指出交际适应的三个更宽泛的应用策略：“体会策略”（interpretability strategies）；“话语操作策










                                                        
15 原文：CAT has become very complex, so that the theory as a whole probably cannot be tested at one time. This 
means that researchers using CAT must develop mini-theories to suit the contexts in which they work, while at the 









会话分析的奠基性研究是美国的社会学家做的，主要创始人是 Harvey Sacks，他于 UCLA 任
教期间同时在 Los Angeles 自杀预防中心（Los Angeles Suicide Prevention Center）作研究员，由于
接触并观察到大量打给中心的电话，他对日常会话产生兴趣并做了一定的研究。Sacks 去世后，




























Schegloff 和 Sacks 于 1973 年发表“Opening up closings”，Button 于 1987 年发表“Moving out of 
closings”，对会话的结束进行了研究。在结束会话之前，交际双方需要一定的方式表明想要告诉
对方的事情已经说完、没有什么新的话题要提出，在英语中诸如“well”、“ok”等，这些手段称作
“opening up closings”（“可能的结束前方式”）。 
1974 年 Harvey Sacks，Emanuel Schegloff 和 Gail Jefferson 共同发表了著名论文“A simplest 
systematics for the organisation of turn-taking for conversation”（Language 50（4）， pp696-735），提











c）20 世纪 70 年代晚期开始，会话分析的研究领域扩大到机制性会话（Institutional 
Conversation），例如法庭会话（Atkinson and Drew，1979）、新闻访谈（Clayman，1988；Heritage，
1985；Heritage and Greatbatch，1991）、求职面试（Button，1992）、课堂教学（McHoul，1978）、
医患交谈（Frankel，1990）、咨询（Perakyla ，1996）、社会工作（Heritage and Sefi，1992）、服
务场所会话（Lamoreux，1988-1989）、电台热线直播节目（Hutchby，1996）等等。 
                                                        
16 Pomerantz, A. (1984). Agreeing and disagreeing with assessments: some features of preferred/dispreferred turn-shapes. In 
Atkinson, J.M. and Heritage, J. (eds.) (1984). Structures of Social Action: Studies in Conversationa Analysis. Cambridge: 
Cambridge University Press. pp.79-112.  
17 Sacks, H. (1987). On the preferences for agreement and contiguity in sequences in conversation. In Button, G. and Lee, 













话分析关键词”：1) 序列（sequence）； 2) 话轮转换（ turn-taking）； 3) 相邻对（adjacency pairs）； 
4) 修补（repair）； 5) 开端与结束（openings & closings）。 
Paul ten Have（1999: 110-111）指出，分析会话语料时涉及的四种互动机制，即：话轮交替机
制（turn-taking organization），会话序列机制（sequence organization），会话修补机制（repair 


























1992 年，一批来自世界各地的学者集中在英国 Strathclyde 大学举办了一次针对广播谈话
（Broadcast Talk）的研讨会，成立了一个名为“Ross Priory Group”的研究群，由此开拓出语言和媒
体话语的崭新的研究方向。研讨会邀请语言学、话语分析、会话分析、媒体研究和社会学等不同
领域的学者，目的是为电视广播谈话研究提供一个跨学科分析讨论的平台。Ross Priory Group 的
成员包括 Adam Jaworski，Andrew Tolson，Greg Myers，Ian Hutchby，Joanna Thornborrow，Paddy 
Scannell，Steven Clayman 等。他们的研究成果发表范围很广，单篇论文见于媒体、话语和社会语
言学等诸多领域的学术期刊，包括 Text，Discourse & Society，Media, Culture & Society 和 Language 
& Society 等；个别期刊还设有专刊，例如：Text 17 (2) 1997，Discourse Studies 3 (4) 2001，The 
Communication Review  (4) 2001。Ross Priory Group 成立时最初的主要兴趣对象是用以维持演绎
媒介话语的非台词式（unscripted）谈话；近年来的研究报告则更多地涉及“逼真的谈话”（Authentic 
Talk），“身份与表演”（Identity and Performance）以及“生动性”（Liveness）等课题。 
Andrew Tolson 于 2001 年编辑出版的电视脱口秀研究论文集 Television Talk Shows: Discourse, 
20 
 
Performance, Spectacle 是该研究群在近年的一部重要著作。18  






Ian Hutchby（2006）列出六种常见的媒体会话（Media Talk）形式： 
· Televised audience debates  
· Confrontational TV talk shows  
· Talk in radio  
· Advice-giving in broadcast media  
· News interviews – public figures on the air  
· Rhetoric and live political talk  
相对来讲，跟本文研究对象最接近的是论辨式电视脱口秀（confrontational TV talk shows）和
新闻访谈（News interviews）。 











话（institutional talk）中常见的第三话轮评价行为（third-turn evaluative actions）、话语延续者
                                                        
18 Joanna Thornborrow . “About the seminar”.  see: http://www.maaso.no/Ross/about.html  
19 原文：“The first book-length study of talk on radio and television, this is an excellent introduction to the key 
issues at stake in the analysis of talk and an authoritative guide to its study as the primary communicative medium 



























  ((镜头推进，主持人上场，现场灯光打亮。)) 
   
 鲁 ((向观众鞠躬，然后转向摄像机镜头)) 
  今天这位嘉宾让我想起小时候的=一个故事。 
  我从来((看观众))不会旷课，  
  唯一的((看镜头))一次旷课， 
22 
 
  是为了当年((看观众))看他的…  
  ((看镜头))少林寺， 
  足足旷了三天的课((看观众，微笑)) 
  才等到((看镜头))那样一场电影。 
  呃=其实今天这样一场对话在一年以前就已| 
  ((看观众))应该已经发生了， 
  ((看镜头))当时他正在宣传，《霍元甲》， 
  ((看观众))当然因缘聚会，  
  ((看镜头))一年以后的今天， 
  很高兴请他到我的这个((手势指物，看观众))  
  沙发上来作客。 
  ((看镜头))呃=  
  他的电影((看观众))那么多，  
  他的故事那么多((看镜头))， 
  从哪开始说起呢， 
  我想((看观众))从他=自己((看镜头))认为是他后半生最重要的， 
  也是唯一的一个事业说起吧((看观众))， 
  ((看镜头))就是他的((点头，微笑)) “一基金”。 
  ((转身落座，和观众一起看背景大屏幕)) 
   
  ((背景大屏幕播放相关影音资料。)) 
   
 鲁 ((看观众))我们一起欢迎李连杰吧 
 众 ((鼓掌，欢呼)) 
 鲁 ((从沙发上站起))〈F 掌声欢迎李连杰！F〉((开始鼓掌)) 




 李 谢谢谢谢。谢谢谢谢谢谢。((面对观众站立，向观众作揖、挥手。)) 
  谢谢［谢谢。 
 鲁   ［((手势指向))来，坐。 
  ((二人坐在沙发上。)) 
 鲁 ((一边坐定姿势，一边看李身上的一件衣服)) 
23 
 
  啊＼［早知道你应该给我一个这个， 
 李   ［(THROAT) 
 鲁 T-shirt，我就可以穿上((继续注视李身上的一件衣服))。 
 李 ((低头看，拉动并整理一下自己的衣服)) @@@ 
 























行修补（Young 2008: 44）。 
会话分析学派创始人之一 Emanuel A. Schegloff 于 2007 年出版的《Sequence Organization in 
Interaction: A Primer in Conversation Analysis Ⅰ》，是会话分析领域一部有着建构意义的著作。会




organization），修补结构（the organization of repair），选词结构（the organization of word selection），
整体组织结构（overall structural organization）等22，尤其是话轮（转换）结构和修补结构。 







                                                        
20 Richard F. Young. 2008. Language and Interaction: An Advanced Resource Book. London ; New York : 
Routledge. pp44.  
21 原文：“A magisterial and profoundly illuminating account of talk-in-interaction. ‘Invaluable’ has become 
something of a cliché; about this landmark book， it is the literal truth.” 














Schegloff 于 1968 年发表的“Sequencings in Conversational Openings”，Schegloff 与 Sacks 于 1973




话轮转换是会话分析领域的一个基本概念。1974 年 Harvey Sacks，Emanuel Schegloff 和 Gail 
Jefferson 三位学派先驱在共同发表的著名论文“A simplest systematics for the organisation of 
turn-taking for conversation”（Language 50（4）， pp696-735）中提出了“会话的话轮转换系统”

























会话分析的创始人 Harvey Sacks 本身是一名社会学研究者。会话分析方法开辟之初，吸收了




格的形式呈现。此类研究最著名的代表是 Candace West 和 Don Zimmerman 在二十世纪七十年代
所进行的关于交际行为尤其是打断行为（ interruption）在不同性别间的差异的一系列研究
（Zimmerman & West, 1975）；此后 West 运用同样的方法，对医疗会诊中的打断行为以及这种会
话中各类提问的分布情况作了研究（West, 1984）。Paul ten Have 指出，这种注重量化的会话研究
的突出特点在于其计量表述都努力保持相对“中立”的原则（1999: 145）。同时，针对这种操作
方式，Schegloff 认为“量化不能取代分析”（quantification is no substitute for analysis）(1993: 114，






                                                        
23 E.A.Schegloff. 1993. Reflections on quantification in the study of conversation. Research on Language and 
Social Interaction, 26(1), pp99-128.  
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关注序列，是会话分析方法的关键（Hutchby 2006: 21）。 
所谓会话序列，其实就是会话交际中的行为（Action）的序列。对于一段交际
中的话语，会话分析学者更注重从行为的角度，而不是从话语内容的角度去考察；
他们更关心“该话语是在做什么事”（what it is doing）而不是“该话语是关于什么内
容的”（what it is about）。假如有人说这样一句话：“Would somebody like some more 
ice tea？”会话分析学者认为，把它视为有关“凉茶”（“ice tea”）的一句话，还不如把



























  ←预前部分  （Pre-expansion） 
A 相邻对第一部分 （First Pair Part）  
  ←插入部分  （Insert expansion） 
B 相邻对第二部分 （Second Pair Part）  
  ←后续部分  （Post-expansion） 
 






(1)  “预前扩展” 
Schegloff（2007: 29）以电话交谈为例，简单列举了 “预邀请”（“pre-invitation”）
行为较常使用的话语：“你在做什么？”（“What are you doing？”），“你在忙吗？”
（“Are you doing anything？”）等等。比如： 
 
1 Cla:   Hello 
2 Nel:   Hi. 
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3 Cla:   Hi. 
4 Nel: Fpre → Whatcha doin’. 
5 Cla: Spre → Not much. 
6 Nel: Fb → Y’wanna drink? 
7 Cla: Sb → Yeah. 
8 Nel:   Okay. 
（Schegloff 2007: 30） 
 
这是一个电话会话片段。其中第 4 行与第 5 行所构成的序列是第 6 行与第 7 行
所构成的序列的预前扩展部分，也就是预前序列（预邀请）。第 4 行里 Nelson 的话
语“Whatcha doin’”是典型的预邀请话语，第 5 行里 Clara 的回复“Not much.”实质上
是针对 Nelson 预邀请行为所给予的一个“可以继续”（“go-ahead”）的意图指向，于








二发话人）发起的。比如下例中第 3 行与 4 行构成的一个插入序列： 
 
1 Bet: Fb → Was last night the first time you met Missiz Kelly? 
2    (1.0) 
3 Mar: Fins → Met whom? 
4 Bet: Sins → Missiz Kelly. 
5 Mar: Sb → Yes. 
（Schegloff 2007: 97）1 
                                                        
1 在 Schegloff（2007）中，Fb 即基本序列相邻对的第一部分，Sb即基本序列相邻对的第
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第 1 行与第 5 行是 Bet 与 Mar 之间提问与回答的序列，Bet 提问，Mar 回答；但
在这个序列的相邻对两部分之间又插入了一个由 Mar 提问、Bet 回答构成的问答序
列（第 3 行与第 4 行）。 
 
再例如下面第 2 行与第 3 行构成的一个插入序列： 
 
1 甲: Fb → 你家住哪儿？ 
2 乙: Fins → 你问这个干什么？ 
3 甲: Sins → 不干什么，随便问问。 
4 乙: Sb → 在老西门那儿。 
















































（Schegloff et al., 1977: 367） 
1 A:   Were you uh you were in therapy with a private doctor? 
2 B:   Yah. 
3 A: Fb → Have you ever tried a clinic? 
4 B: Fins → What? 
5 A: Sins → Have you ever tried a clinic? 




6 B: Sb → ((sigh)) No, I don’t want to go to a clinic. 
（Schegloff 2007: 102） 
第 3 行与第 6 行是一对相邻对，构成一个基本的问答序列，但由于回答者 B 没
有听清提问者 A 的问题，所以向 A 提出询问（“What?”），A 就做了一次自我重复














1 Don: F → I:s this ai:med accurate enou:gh? 
2    (0.5) 
3 Joh: S → Yes it’s aimed et the table. 
4 Don: SCT → Grea:t. 
5    (1.0) 
（Schegloff 2007: 125，符号乃原文作者所标。） 
 
该例中 Don 最后说的一句“Great.”就是主序列（第 1 行至第 3 行）的后续扩展部




                                                        
3 重复是会话修补的常用方式之一。 




1 朱: F → 那么说到这个字啊，我觉得一定要下一番苦功， 
2    才能够练成现在这个样子，练了多少时间？ 
3 徐: S → 练了，说起来就太惭愧了，我其实练了十年。 
4    从差不多 6 岁到 16 岁吧。 
5 朱: Fpost1  嗯，那小时候一定是特别用功的孩子。 
6 徐: Spost1  不是，被我爸爸逼的。 
7 朱: Fpost2  你爸爸逼的。 
8 徐: Spost2  对啊。 
    《艺术人生 之 徐静蕾》
 
这是跟《鲁豫有约》相同类型的电视谈话节目《艺术人生》中的片段，主持人
朱军，嘉宾徐静蕾。在问答序列基本相邻对（第 1 至 4 行）之后出现了后续扩展序
列（第 5 至 6 行），在这个后续序列中主持人对刚才嘉宾的回答作出相应的评论，同
时也起到话语提引的作用，使嘉宾对其评论作出回应；不仅如此，在这个后续扩展









1 鲁  → 然后呢？ 
2 徐   ((视线略离开鲁))［然后| 
3 鲁  →        ［就当时表现是什么？ 
4 徐   然后就很高兴啊 
5 鲁   偷偷地乐了一下就走了 
6 徐   没有，然后就〈Q 咦 Q〉((模仿窃喜动作与表情)) 
7    〈X 就赶紧 X〉 
8 鲁   @@@［@(4.0) 
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9 徐&众        ［@(4.0) 
10 鲁  → 然后打电话给你爸你妈了吗？ 
11 徐   ((点头))对，告诉他们。 
12 鲁   嗯。一进校以后呢， 
13   → 跟你想像的一样吗？ 
14 徐   我记得我第一次进，进学校的时候， 
15    我就，我们班有一个同学， 
16    她爸爸带着她，(GULP) 
17    然后，她特别厉害，说， 
18    〈Q 哎呀那个被子干嘛给我放那儿 Q〉((表情模仿)) 
19    〈A 什么什么什么 A〉， 
20    然后我跟她住一个屋子， 
21    我想，哎完了， 
22    我怎么同学〈@这么厉害呀@〉 
23 鲁   @@@ 
24 徐   后来她跟我成了特别好((微微摇头))的好朋友。 
25 鲁   嗯。 
    《鲁豫有约 之 徐静蕾》
 
这一段会话中，主持人共有 4 次提问。其中第 1 次和第 2 次属于同一个问答序
列，第 3 次单属一个问答序列，第 4 次也单属一个问答序列。原因是：第 1 次和第






























  呃我不多说什么了，我们用掌声欢迎…(0.8)徐静蕾！ 
（现场音乐声，观众掌声。嘉宾徐静蕾从后台走出，在部分观众的簇拥中握手
前行，走上舞台中心，和主持人鲁豫握手，打招呼，二人入座。） 
《鲁豫有约 之 徐静蕾》 
 
例 2 
  ((背景大屏幕播放相关影音资料。)) 
 鲁 ((看观众))我们一起欢迎李连杰吧 
 众 ((鼓掌，欢呼)) 




 李 谢谢谢谢。谢谢谢谢谢谢。((面对观众站立，向观众作揖、挥手。)) 
  谢谢［谢谢。 
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 鲁   ［((手势指向))来，坐。 
  ((二人坐在沙发上。)) 









   ((背景大屏幕播放相关影音资料，介绍嘉宾于丹。))  
   ((画面切回现场，嘉宾于丹已经坐在主持人鲁豫旁边。)) 
鲁豫：((视线从背景屏幕转向现场观众))欢迎于丹！ 
   ((现场观众掌声)) 
于丹：谢谢。 
   ((观众掌声持续)) 


























































例，占提问总数（193 例）的一半以上（59.07%）；特指问句 71 例，占 36.79%；选












  这个念头一点儿都还没有在自己脑海里面成形 
徐：((连续摇头，注视鲁))没有。 
鲁：到什么时候［才开始有的呢？ 
徐：     ［((视线离开鲁)) 








徐：         ［看到完成片的时候， 
  看到就是简单的完成片的时候。((对鲁连续微微点头)) 
鲁：…为什么？是突然一下子吗？ 
  就莫名其妙就有这么一个念头？ 
徐：((视线离开鲁))呃=…因为当时他拍摄的方法是 
  都是比较长镜头((看一眼鲁))的那种， 
鲁：〈P 嗯￣P〉 
徐：(0)那在一个长镜头里面可能就需要 





鲁：〈P 嗯 P〉((连续微微点头)) 
徐： ((手势比划摄像机))旁边一个大炮， 
  就一直｜小，小炮， 
  然后就［一直在这样跟着 ((手势停止)) 。 
鲁：   ［〈P 嗯 P〉 
鲁：嗯￣ 
徐：〈P 嗯 P〉((看着鲁)) 
…(1.0)  
鲁：当时看到那个以后， 
  那个念头是怎么出现的你还记得吗？ 
徐：…就是反正因为张元儿导演呢是那种， 
  就是他特别松心， 
  他在现场的时候就是你们去，就去演吧， 
  然后你们自己排一排，然后怎么弄… 
  就是不大，不大会给你讲=要你怎么样， 
  这个时候我觉得其实是激发演员自己的那种 









  看完那个，((视线离开徐))刚刚剪完那个样片， 
  就想，也许((视线转向徐))我可以试一试。 
徐：对，我觉得｜((点头))我就想， 
  也许我可以=..((转向鲁))试试看((连续微微点头))。 
鲁：… 





























  直接成为一个老头， 
众：((笑)) 
徐：或者说要想成为一个书法家， 










 鲁 @。当年你还能上街吗？ 
 李 呃=((视线转离鲁，思考状))…(3.0) 
  ((视线转向鲁))可以上，但是当｜ 
  ((视线再移离鲁))当年呢，没有这么现在 
  ((视线再转向鲁))年轻人这么，这么热情。 
 鲁 ［也｜ 
 李 ［当年，［［也没有什么］］太多的签名，也｜ 
 鲁     ［［也不是吧 ］］ 
 李 其实就是，反而是，东南亚多， 















 李 真的四年以后，四年也不是五年以后， 
  又来了一个人，就是这她回来了， 
  告诉我，她抱着五年的， 
  每一天记一个日记， 
  像写信一样地写日记，写了五年， 
  一直坚持［大学毕业， 
 鲁     ［哎哟太感人了 
 李 大学毕业了，  
 鲁 嗯￣ 
 李 她带着这个东西， 
  我觉得我一定要见了， 
  就是，把她请到我的家里来， 
  跟我的家人，母亲一起吃顿饭，聊了聊， 
  她走了，我这一生再没见过她了。 
 鲁 她，她就，就行啦？ 
 李 对呀 
 鲁 啊／？就见一面就行啦？ 
 李 对呀 
 鲁 没有别的要求啦？ 
 李 ［没有啦。 
 众 ［((笑)) 
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 鲁 她这人太伟大了我觉得！ 
 众 ((鼓掌)) 
 李 没有就是这样一个=…(0.8) 
  我想那个年|那个年代就是还是 

















〈Q 去中文系找于丹吧 Q〉((微笑)) 
观众：((轻微的笑声)) 
























































































































  这么，尤其是初试复试的时候，满墙的数字， 
  但我一眼就看见我自己的数字((视线停在鲁)) 
鲁：然后呢？ 
徐：((视线略离开鲁))［然后| 
鲁：         ［就当时表现是什么？ 
徐：然后就很高兴啊 
鲁：偷偷地乐了一下就走了 
徐：没有，然后就〈Q 咦 Q〉((模仿窃喜动作与表情)) 
  〈X 就赶紧 X〉 
鲁：@@@［@(4.0) 
徐&众：  ［@(4.0) 




 鲁 这在那会儿是很时髦的啊， 
  小西装，然后小分头。 
 李 @@ 
 鲁 @(3.0) 
  很可爱。你那会儿的理想是什么？ 
 李 ((轻微一声啧嘴)) …(1.5) 那个时候啊， 
  不是我有什么理想， 
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  我就［其实 
 鲁   ［就你想干什么，长大［［以后 
 李             ［［其实 
  噢这个讲出来好玩了，  
  我｜其实我当时的概念就是说， 
  只有一个想法，赶快赚钱， 
  为了|为妈妈承担，就是，家庭的负担， 
  而且呢，就做什么事儿都让妈妈放心， 
  哎，让妈妈觉得挺骄傲， 
  我有这么一儿子， 
  …就是，因为我没有父亲嘛， 
  所以我一直觉得希望让母亲骄傲。 








1  鲁 …(0.8) 那你想当时学什么？ 
2  徐 …((略张口)) 
3 insert- 鲁 考大学，总要考大学 
4  徐 那［当时｜ 
5  鲁  ［一开始想什么 
6  徐 ..想学=画画儿嘛 
   《鲁豫有约 之 徐静蕾》
此例中，主持人先后两次进行会话修补，一次是回答帮助（第 3 行），另一次是
提问修补（第 5 行）。其中，第 3 行的回答帮助（尝试代替回答），就是问答序列基





1  鲁 从小范围内有名， 
2   就是在电视圈里面所有人都知道你， 
3   但是突然一下所有的观众都知道你， 
4   这个变化你能习惯吗？ 
5  于 …(1.0) ((视线离开鲁豫，略作思考状)) 
6   ［((张嘴打算说话)) 
7 insert- 鲁 ［反正习不习惯也已经这样［了 
8  于               ［((点头)) 
9   习不习惯就已经这样［了啊 
10  鲁          ［〈P 对 P〉 
11  于 (0) 没有多大变化啊 
   《鲁豫有约 之 于丹》
面对主持人的提问，嘉宾一时未能想出如何恰当地回答。这时主持人尝试以嘉
宾的角度回答（第 7 行），于是嘉宾结束了静默，在表示同意（第 9 行）的基础上，





1  李 其实你把这一切的责任 
2   都给交在后边儿了， 
3  鲁 你什么都不管［的(/ha/)？ 
4  李       ［你什么都不管了， 
5   因为你老做前锋，你老往前走。 
6   …((手指一下儿身后，意指妻子))其实不容易的。 
7   …(1.0) 您每|每天在家做饭， 
8   或者你再，顾及后面的事情， 
9   你要观察很多的，其实很辛苦。 
10 insert- 鲁 听说你们家里事儿你是什么都不管的？ 
11  李 …(4.0)((身体倾斜，思考状，口略张，但未说话)) 
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12  众 ((笑)) 
13  李 越谈越深了，［@@@@@ 
14  鲁       ［@@@@@@@@@@ 
15  李 行啦。到此。@@ 
16  鲁 ((笑，渐止)) 










（a third position slot），在这个话轮中提问者针对对方的回答给予确认或评价；并进
一步指出，在标准的寻求信息（information-seeking）类的问答序列里，经常存在这
样几种序列样式： 
a) “提问－回答－确认”（question – answer - acknowledgement）。例如： 
 
Ordinary conversation 
1  Nancy: How’s yer foot. 
2  Edna: Oh it’s healing beautif’lly. 
3 → Nancy: Goo::d. 
（Hutchby 2006: 124） 
 
b) “提问－回答－评论”（question - answer - evaluation）。例如： 
 
Classroom interaction 
1  Teacher: Can you tell me why do you eat all that food. 
2   Yes 
3  Pupil: To keep you strong. 
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4 → Teacher: To keep you strong. Yes. To keep you strong. 
（Hutchby 2006: 124） 
 















1  鲁 呃，你-你习惯我怎么称呼你啊／？ 
2   是于教授啊，于丹啊，还是什么／？ 
3  于 我习惯你称呼我于丹呀， 
4   多简单呀，名字就是给人叫的啊。 
5 post- 鲁 (0)好，于丹＼！ 




1  鲁 你为什么会有昏迷经验， 
2   很多的昏迷经验？ 
3  李 拍戏被人打昏了， 
4  众 ((笑)) 
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5  李 站起来晕倒了@， 
6   累得过度了，都试过@@ 
7 post- 鲁 ((连续点头))所以知道 
8  李 所以知道啊。 
   《鲁豫有约 之 李连杰》




1  徐 ((笑))对！他一开始老站在那个 
2   宾馆的走廊那儿看着我们， 
3   ［然后我们 
4  鲁 ［〈@为什么呀@〉就 
5 post- 徐 〈HI 他 HI〉= 就觉得你们不好好拍戏， 
6   保持一个好的状态，老［出去玩儿干嘛 
7  鲁 ((点头))         ［〈@哎对@〉嗯 




1                           鲁：          〈HI 真有 HI〉一百多遍呀？ 
2                           徐：           (0) ((重重地点头))肯定有。 
3                                         从排练，排练排了二十多遍吧， 
4          post-          鲁：            天哪 






1                           鲁：             当这部戏最后拍完了， 
2                                          样片差不多基本剪完了以后， 
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3                                          你自己觉得好吗，你满意吗？ 
4                           徐：             我觉得不好…(1.0 ((看鲁，微微点头)) 
5                                                 …(3.0) 
6                           鲁：             特别不好，还是..有一点点［失望呢？ 
7                           徐：    ((重重地点一下头))［特别不好。((笑)) 
8                                          我觉得我，因为我原来想像当中， 
9                                          我第一次去电影院，或者一个放映厅 
10                                        看〈MRC 我拍 MRC〉的电影 
11                          鲁：          ［嗯￣ 
12                          徐：          ［就是说这个电影是((对鲁连续点头))我拍的， 
13                                        会很兴奋的，但是我真的看的时候， 
14                                        我觉得…(2.0)我就想找一个缝儿钻进去。 
《鲁豫有约 之 徐静蕾》 
 
1 李 哗五级，五级…到顶了，八十八了。 
2  马上就想，转行吧，到顶儿〈@了咱@〉 
3  @，五年冠军也差不多了 
4 鲁 ［嗯￣ 
5 李 ［(0)想想做点儿别的吧 
6 鲁 做什么呢？ 
7 李 拍电影儿啊((看鲁，微笑)) 
8 X …(0.8) 
9 众 ((笑)) 
10 鲁 那是别人找你之|  
11  别人找你之前你想你做什么啊 
12 李 (0)其实别人是在十一岁就找我了 
  《鲁豫有约 之 李连杰》
 
















































pre- 鲁 一个十岁的，十一岁小孩儿 
  会有这种，这种觉悟， 
  就是我，我现在责任很重大， 
  整个中国人都在［我后边 
 李        ［不，不是我的觉悟， 
  是领导就说，〈Q 你必须这样儿 Q〉 
  你灌的，灌输的这样儿的一个东西。 
 鲁 所以像你这样的所谓小神童的孩子挺可怜的， 






 李 香港是这样儿， 
  (/meng/)|美国更是这样儿， 
  那么残忍， 
insert- 鲁 当然。 
 李 非常残忍的， 
  今天你做这个明天就咵， 
  你数据一下来，明天， 
  本来今天请你拍电影儿的人， 
57 
 







 李 电影公司给演员，  
  给所谓国际世星必备［的一种包装    ］ 
 鲁          ［我明白就是那个份儿］((手势比划))  
  必须得有。 






 徐 然后我就挨个儿看他们的反应和他们的表情， 
  然后我自己就是， 
  ((动作模仿))越来越坐得越下， 
  越来越坐得越靠下， 
  〈@然后就慢慢就要@〉， 
  坐到座位〈DIM 底下去了 DIM〉。 
  ((结束动作模仿，重新调整坐姿，视线转向鲁)) 
 鲁 …((视线向观众席))这样一部戏你觉得特别没有信心， 
  特别不满意的，特别不成功的， 
  但是它获奖了。((朝徐微微点头)) 
post- 徐 嗯。 










 于 …那个活儿你能想像么， 
  ((继续手势比划)) 厚厚的〈/ha/〉， 
  你要先，哗，让它倒下，双手抄住， 
  啪抡起来，咵，把它弄齐， 
  哗，再倒下，啪，再给它弄齐， 
  就是一下一下的，这样来，来干 
 鲁 很重啊！ 
post- 于 ((手势停住，口微张))…(1.0) 很重还是在其次。 
  最重要的是，((继续手势比划))哗，一下下去， 
  你的手上，二十几［条血口子， 
 鲁         ［〈F 呃=！F〉((表情作害怕疼痛状)) 
 于 唰，就出来了。 



















2.    〈Q 嗯，鲁豫要采访于丹，得好好做功课 Q〉。 
3.    把我吓得我想天呐，不会让我把《论语》从头再背一遍吧？… 
4.    然后我一想，你平常((视线转向于丹))就包括在讲论语的时候， 
5.    你脑子里面想的那观众也会有像我这样的就是..特别初学者(1.0) 
6. 于丹：［((略张嘴打算说话)) 
7. 鲁豫：［也会包括他们对吧？ 
8. 于丹：(0)〈A 呃不 A〉那如果我要是给你这样的人讲课备课的话， 
9.    我会比现在要紧张十倍。 
10. 鲁豫：…你得了吧＝＼ 
11. 于丹：(0)那当然了！＼因为我面对的- 
12.    百家讲坛的制片人给我的任务，是十五岁的中学生， 
13.    你要让他喜欢听，不仅听得懂，而且他还愿意听... 
14.    那你想想，((微笑))你比十五岁的孩子肯定要深刻吧？ 
15.    尽管你长得很像十五岁。 
16. 鲁豫：(0) @@@@ 谢谢！((视线向观众))［ @(3.0)  
17. 于丹：                   ［((轻且短的笑声)) 
 
这一段会话里，主持人表示自谦的态度，嘉宾则对主持人报以夸赞，二者在谦
虚和表扬这两个行为上形成对立的意向，其中第 10 行和第 11 行就是会话争辩。 
 
（１）争辩序列的基本相邻对序列 
语料中共有争辩行为 37 次；其中采访徐静蕾的节目里出现 4 次，采访于丹的节








表 2.1 争辩序列的开启原因统计 
 次数 主持人开启争辩 嘉宾开启争辩 
不同意对方的一般话语 14 11 3 
不同意对方对自己的论述 3 0 3 
为自己的话语作辩解 4 2 2 











































本文语料中共有争辩序列 21 个，其中主持人为先发言者的争辩序列有 13 个，









































                                                        

















































《鲁豫有约》采访徐静蕾的这一期节目，共有 36 个大话题（用数字 1-36 标示）。
节目现场背景大屏幕播放相关影音资料的环节共 9 次（用字母 A-I 标示），穿插其间。 
 






































































































《鲁豫有约》采访于丹的这一期节目，共有 54 个大话题（用数字 1-54 标示）。
节目现场背景大屏幕播放相关影音资料的环节共 10 次（用字母 A-J 标示），穿插其
间。 
 















































































《鲁豫有约》采访李连杰的这一期节目，共有 53 个大话题（用数字 1-53 标示）。







                                                        










⑴ 背景大屏幕播放相关影音资料 → 主持人开场并邀请嘉宾出场，嘉宾入座，
二人互致招呼问候 
⑵ 主持人开场 → 背景大屏幕播放相关影音资料 → （嘉宾已经入座）主持人
和嘉宾互致招呼问候 












  ((转向徐))我们可以开始［讲故事了吗？ 










   但是一想还真的是这么回事儿，她们都是学者，嗯＝都是教育家。 
   当然我的嘉宾是一位很出色的大学教授， 
   不过我想当时如果有这样的职称的话， 
   孔子应该是那个时候特别有名的大学教授什么博士生导师之类的((微笑))。 
   嗯＝当年孔子要周游列国／来四处宣讲自己的思想， 
   我的这位嘉宾呢，在两千零六年十月份用了七天的时间， 
   走进了千家万户，呃应该说是千百万户。 
   ... 她就是于丹。((合起双手轻搓，高兴地微笑)) 
















 我从来((看观众))不会旷课，  
 唯一的((看镜头))一次旷课， 









 ((看观众))当然因缘聚会，  
 ((看镜头))一年以后的今天， 
 很高兴请他到我的这个((手势指物，看观众))  
 沙发上来作客。 
 ((看镜头))呃=  








































































































































它们的问题话轮（Trouble Source Turn）分别属于主持人的话轮和嘉宾的话轮。 
 
从会话修补的引发者和操作者的角度，分类如下： 
① “自我引发的自我修补”（self-initiated self-repair）： 
② “自我引发的他人修补”（self-initiated other-repair）： 
③ “他人引发的自我修补”（other-initiated self-repair）： 



























会话修补有四种情况：a) 在当前同一话轮内部发生（same turn）；b) 在接下去可能
的话轮转换点发生（transition space）；c) 在另一说话人的话轮中发生（next turn）；d) 
在问题话轮后处于修补行为序列第三位置的话轮中发生（third turn）。显然会话修补
最常见的两种出现机会都是在问题话轮内。事实上，这四种可能的出现位置里，有










话轮 1 (含有要修正的类项) = 第一次机会：现时说话人可以引发并主动作自我
修正。 
话轮 1 和话轮 2 之间的过渡空间= 第二次机会：现时说话人可以引发并作我修
正，或引发修正行为有待下一话轮中他人修正。 
话轮 2 = 第三次机会：或谈话对方完成现时发话人引发的修正，或谈话对方引
发并促使现时说话人在第三话轮中作自我修正或谈话对方引发并作自我修正。 










表 3.1 会话修补在三集节目中的数据对比统计表 
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 《徐》 《于》 《李》 合计 
自我引发 自我修补 （SISR） 33 20 53 106 
自我引发 他人修补 （SIOR） 0 0 0 0 
他人引发 自我修补 （OISR） 1 0 2 3 
他人引发 他人修补 （OIOR） 2 2 4 8 
总计 36 22 59 117 
 
本文语料共有会话修补 117 次，其中自我修补 109 次，占总数的 93.16%，如此
高的比例足以表明在华话电视会话中自我修补是会话修补最优选的修补操作方式，
而且这种优势极其突出。 









再将会话修补按问题源起者（Trouble Source Speaker）进行对比： 
 
表 3.2 会话修补在会话者之间的数据统计对比表 
 主持人 嘉宾 合计 
自我引发 自我修补 （SISR） 30 76 106 
自我引发 他人修补 （SIOR） 0 0 0 
他人引发 自我修补 （OISR） 3 0 3 
他人引发 他人修补 （OIOR） 5 3 8 
总计 38 79 117 
 
本文语料中，主持人作为问题源起者的会话修补共 38 次，嘉宾作为问题源起者
的会话修补共 79 次。会话修补总次数在二者之间的差距与节目性质有很大关系。 
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主持人自我修补共 33 次，占由其源起的问题修补总数（38 次）的 86.84%，其













































当前话轮 话轮转换处 下一话轮 第三话轮 四个话轮以外 







《徐》 36 25 69.44% 7 19.44% 3 8.33% 1 2.78% 0 0% 
《于》 22 17 77.27% 3 13.64% 2 9.09% 0 0% 0 0% 
《李》 59 45 76.27% 5 8.47% 5 8.47% 2 3.39% 2 3.39% 













当前话轮 话轮转换处 下一话轮 第三话轮 四个话轮以外 







《徐》 36 25 69.44% 7 19.44% 2 5.56% 2 5.56% 0 0% 
《于》 22 17 77.27% 3 13.64% 2 9.09% 0 0% 0 0% 
《李》 59 45 76.27% 5 8.47% 5 8.47% 2 3.39% 2 3.39% 
















在问题话轮的下一话轮里进行的会话修补共 10 例，除了 2 次是他人引发自我修
补，其余 8 次都是他人引发他人修补。 
在第三话轮位置进行的会话修补有 3 例，全部是自我引发自我修补，其中 2 次

























Schwartz (1980: 151) 认为，修正过程是一个交际双方通过互相洽商而达到理解




















Hutchby & Wooffitt（2005: 62）提出了一个叫作“引发下一话轮进行修补的启













者（the speaker of the trouble-source）作为下一说话人，并使相邻对第二部分着力于





























1 Bee: Fb → = [W h y] whhat’sa mattuh with y-Yih sou[nd HA:PPY,] hh 
2 Ava:                                                                        [     Nothing.] 
3 Ava: Fins → u- I sound ha:p[py?] 
4 Bee: Sins →                          [Yee]uh. 
5    (0.3) 
6 Ava: Sb → No: 
（Schegloff 2007: 102） 
 
第 1 行与第 6 行是一个基本的相邻对序列，但这个相邻对被一个由第 3 行与第

















1 Pol: Fb → Is she pregnant? 
2 Cal: Fins → Huh? 
3 Pol: Sins → She’s not pregnant is she, 
4 Cal: Sb → I don’t know. 
（Schegloff 2007: 103） 
当第二发话人做出否定预示（“Huh?”）时，第一发话人对自己在基本序列相邻
对第一部分的话语（第 1 行）进行了修补（第 3 行），完全扭转问题的倾向性，从一
个带有肯定倾向的问句（“Is she pregnant?”）修改成一个带有否定倾向的问句





SBL 2, 1, 8  
1 Bet: Fb → Was last night the first time you met Missiz Kelly? 
2    (1.0) 
3 Mar: Fins → Met whom? 
4 Bet: Sins → Missiz Kelly. 
6 Mar: Sb → Yes.  






















表 3.5 会话修补类型与所涉及的话语问题单位类型的对应关系 
  类 1 类 2 类 3 类 4 
自我引发 
自我修补 
总 32 29 22 23 
主持人 9 9 4 8 
嘉宾 23 20 18 15 
他人引发 
自我修补 
总 1 1 1 0 
主持人 1 1 1 0 
嘉宾 0 0 0 0 
他人引发 
他人修补 
总 2 4 0 2 
主持人 2 3 0 0 
嘉宾 0 1 0 2 










































                                                        
1 Tannen, Deborah. (1989). Talking Voices: Repetition, dialogue, and imagery in conversational discourse. Cambridge, UK: 
Cambridge University Press. p37-38.  
2 Johnstone, Barbara. (1994). Repetition in Discourse Interdisciplinary Perspectives. Vol. 1. Norwood, New. Jersey: Ablex 











































言学角度针对会话中的“重复”现象的研究，起步于 1970 年代中期至 1980 年代初。 
 
（一）文学修辞领域对重复的研究 
这一时期具有代表性的文章和著作主要有以下 12 篇（部）： 
Elinor Ochs，Making it last: Uses of repetition in child language，Proceedings of the Berkeley 
Linguistics Society，1975 
Marilyn Merritt，On questions following questions in service encounters，Language in Society，
1976 
Deborah Keller-Cohen & Cheryl Gracey，Repetition and turn-allocation in the non-native 
acquisition of discourse，Papers and Reports on Child Language Development，1976 
Deborah Keller-Cohen，Repetition and the non-native acquisition of discourse: Its relation to 
text unification and conversational structure，…1979 
A. L. Becker，Text-building, epistemology, and aesthetics in Javanese shadow theatre，…1979 
Barbara Johnstone，Repetition in discourse: Cohesion and persuasion in Arabic argumentative 
prose，1981 
A. L. Becker，Binding wild words: Cohesion in Old Javanese prose，…1982 
Marilyn Merritt，Repeats and reformulations in primary classrooms as windows of the nature of 
talk engagement，Discourse Processes，1982 
Barbara Johnstone ， Arabic lexical couplets and the evolution of synonymy ， General 
Linguistics，1983 
Barbara Johnstone，Presentation as proof: The language of Arabic rhetoric，Anthropological 
Linguistics，1983 
A. L. Becker，The linguistics of particularity: Interpreting super-ordination in a Javanese text，
Proceedings of the Berkeley Linguistics Society，1984 
Barbara Johnstone，Repeating yourself: Discourse paraphrase and the generation of language，












Marilyn Merritt 运用社会语言学的方法，重点考察服务业的交际会话，以及课堂会话。 
Deborah Keller-Cohen 的研究重点是语言习得。 
A. L. Becker 专门研究古爪哇语（old Javanese），指出“重复”（repetition）和“复制”
（ reduplication）是为了把从句内部和从句之间的语法关系表示清楚（ to keep clear the 
grammatical relations within clauses and across clauses），并指出，爪哇语的 shadow play 中，“重
复”有不同层次，是一种话语策略，这些策略本身就构成了一种语言的语法系统（Repetitive 
discourse strategy at various levels in a Javanese shadow play, made necessary by constraints against 










现及其功能。重要学者有 Deborah Tannen，Neal R. Norrick，以及 Barbara Johnstone。 
Neal R. Norrick 主要的研究对象是谚语（proverbs）、笑话（joking）等特定语言形式中的
重复现象。Norrick（1994）4 指出：“重复作为一种自动无意识的过程，推进了言语生产，同
时，变形的重复可以迫使话语框架扭曲，从而进行文字游戏或表达嘲讽批评。”（Repetition as 
                                                        
3 Bennett-Kastor, Tina.(1994). “Repetition in Language Development: From interaction to cohesion.” Repetition 
in Discourse: Interdisciplinary Perspectives, Vol.1. Ed. B. Jonhstone. Norwood, NJ: Ablex, 1994. pp155-171.  
 
4 Neal R. Norrick，1994，“Repetition as a joking strategy”，in Barbara Johnstone，1994，Repetition in 
Discourse: Interdisciplinary perspectives. 
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an automatic process facilitates production, while repetition with variation skews the frame in force to 
play on words or make a sarcastic comment.）Norrick（1987）5 在讨论了“自我重复”（same-
speaker repetition）与“他人重复”（second-speaker repetition）这两种重复现象的认知与互动角
度的研究情况之后指出：使用重复，可以简化言语生产、使话语更连贯、实现特殊的会话策略
（We employ repetition to simplify the task of production, and to render discourse more coherent, as 









关联与人际互动（the establishment of coherence and interpersonal involvement）。 
该书随后的篇章里，Tannen 采用一个她参加的感恩节晚餐的餐桌会话（a Thanksgiving dinner 









韵律评测（evaluating through patterned rhythm）； 
界定篇章（bounding episodes）。 





                                                        




以体现某种礼貌与合作的态度。Harvey Sacks 曾在其 1967 年秋天的授课6中提到了有关“重复连
结”（repetition tying），将其作为会话中一种“连结技巧”（tying techniques）来看待，也可称为
“部分重复连结”（partial repetition tying）（1992：722）。 
他首先举了一个例子： 
Ken： What i- what’re those, cigars? 
Roger： Yeah, me an’ Al’s gonna smoke ／／cigars. 
Ken： Oh. 
Ken： Lemme have a cigar, 
Roger： You don’t smoke cigars, 
 （／） 
Roger： Yer a si-yer a cigarette menthol m-man. 
Al： Lemme have a cigar! 
Roger： You gotta drink yer coffee first. 
Al： Ok, 
几句话之后： 
Ken： Hey lemme have one, please? 
（1992：722） 
Ken 最后一句请求中代词“one”所指为何物，听者（Roger 和 Al）很容易理解。为什么？
有个重要的因素就是“lemme have one”在语句结构方面形成的“部分重复”，被重复的就是前面
曾经说过的“Lemme have a cigar”。因此，听者很自然地可以通过“let me have”这个重复出现的
并行结构，找到“one”的所指位置，从而顺利地完成理解。不仅如此，Ken 这一使用代词“one”




A：I wanna fast car so bad,  




                                                        
6 Harvey Sacks. Lectures on Conversation, Volumes I. (1992). Edited by G. Jefferson with Introduction by E.A. Schegloff, 






















                                                        






共有 123 篇（部）次，约占 65.8%。在这些用词里，会话分析中重复现象的对应词就是
“Repetition”。 







Halwachs, D.W.. 1996. Repetition in Dialog.  
Johnstone, Barbara. 1994. Repetition in Discourse: Interdisciplinary perspectives. Vol.1 & 2.  
Roemer, Danielle M.. 1982. Semantic and syntactic parallelism in children’s storytelling.  
Tannen, Deborah. 1989. Talking Voices: Repetition, dialogue, and imagery in conversational 
discourse.  
2) 学位论文：41 部。 
Bennett, Tina Lynne. 1978. A developmental pragmatic and psycho-linguistic investigation of 
repetition in the speech of Genie.  
Johnstone, Barbara. 1981. Repetition in discourse: Cohesion and persuasion in Arabic 
argumentative prose.  
Levin, Maurice Irwin. 1964. Repetition as a structural device in the Russian proverb.  
Merritt, Marilyn. 1976. Resources for saying in service encounters.  
Watson, Linda Richie. 1979. Maternal self-repetition as a function of child feedback.  
Winter, Eugene Otto. 1974. Replacement as a function of repetition: A study of some of its 
principal features, in the clause relations of contemporary English.  
3) 期刊论文：77 篇。 
主要期刊及篇数： 
Anthropological Linguistics：3 篇 
Discourse Processes：3 篇 
International Journal of American Linguistics：4 篇 
Journal of Child Language：3 篇 





Proceedings of the Berkeley Linguistics Society：4 篇 
Text：6 篇 
4) 会议论文：6 篇。 






复”现象的只有如下约 12 篇论文： 
1) 陈新仁，2002，“从话语标记语看首词重复的含意解读”，《解放军外国语学院学报》2002
年第 3 期 
2) 付玉萍，2000，“浅谈‘反复’‘重复’的语用区别”，《首都师范大学学报》2000 年增刊 
3) 金春伟 施安全，2000，“词汇重复的语篇衔接功能及文体效果”，《克山师专学报》2000 年
第 4 期 
4) 李淼，2003，“日语中的同语反复”，《解放军外国语学院学报》2003 年第 2 期 
5) 刘正光，2005，“‘非理想’的语言事实在理论建设中的地位与作用——‘同义反复’的非范畴
化理论解释”，《现代外语》2005 年第 2 期 
6) 鲁艳，2005，“重复的衔接功能微探”，《科教文汇》2005 年第 1 期 
7) 邵志洪 邵惟韺，2004，“英汉文内外重复观照下的语篇连接方式差异”，《四川外语学院学
报》2004 年第 4 期 
8) 徐强，2004，“论重复的修辞意义”，《贵州教育学院学报》2004 年第 3 期 
9) 袁世全，1995，“重复与反复：人称代词及其他”，《修辞学习》1995 年第 5 期 
10) 张咏群，2004，“试论会话中的重复现象”，《语言与翻译》2004 年第 3 期 
11) 周红民，2004，“话语重复功能新探”，《株洲工学院学报》2004 年第 1 期 





















which is artfully developed and intensified in literary discourse, is spontaneous, pervasive, and often 
relatively automatic in conversation. Examining it is a way of linking the surface patterns of talk with 









                                                        












































 李 …(0.8)你到了地球的另外一面儿， 
  只有喜欢中国电影的人， 
  或者香港动作电影的人， 
  才知道李连杰是谁。 
  你走到马路上，没人认识你。 
  真正进入到社会，..没有人认识你。 
  ..如果你的数据就是这样的话， 
  你能拿的钱就是这么多， 
  你的愿望很好， 
  你在这儿拿主角儿，这样的， 
  到那儿去委屈， 
  但是你是亚洲市场的数据， 
  不是全球的数据， 
→  所以我很清晰我必须从零开始。 
  我必须做一个，  
  ..一生都没做过的，…(0.8) 
  试镜。…(1.0) 
  不是请了我就就绝对用我了啊， 
  还有仨跟着后边等着一起试镜呢， 
  最后选谁完了定谁。 
→  …(1.0)就是从零开始，没有问题。 
  股票，生命就是高高低低高高低低， 
  我在这个数据上就是这么多， 
→  没问题，我重来。 
 X …(1.0) 
→ 李 我就从头开始做。 
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  很多人反对，很多人说， 
  我说没事儿， 
  我了解自己， 
  给我一个机会， 







 鲁 ((视线从背景屏幕转向现场观众)) 
  欢迎于丹！ 
 众 ((鼓掌，持续)) 
 于 谢谢。 
→ 鲁 呃，你|你习惯我怎么称呼你啊？ 
  是于教授啊，于丹啊，还是什么／ 
→ 于 我习惯你称呼我于丹呀， 
  多简单呀，  
  名字就是给人叫的啊。 
 鲁 (0)好，于丹！ 
 
 
 鲁 那个时候还没有想过要当导演， 
  这个念头一点儿都还没有在自己脑海里面成形 
 徐 ((连续摇头，注视鲁))没有。 
 鲁 到什么时候［才开始有的呢？ 
 徐      ［((视线离开鲁)) 
  到，其实是拍完《我爱你》的时候 
  ((视线转向鲁，注视鲁)) 
 鲁 〈P 嗯￣P〉…拍完以后？ 
 徐 ((连续微微点头))对。 
→ 鲁 过程当中都没有？ 
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→ 徐 ((视线离开鲁但立即转回鲁))过程当中都没有。 
 鲁 〈P 嗯￣P〉…怎么，［一| 
 徐          ［看到完成片的时候， 
  看到就是简单的完成片的时候。 









 李 ((连续微微点头))是一个转折点。 
  ［嗯。 
 鲁 ［那时候，让回到北京， 
  再回到北京，待了有一个月的时间， 
 李 对。 
 鲁 然后去美国吗？ 
→ 李 再去香港。 
→ 鲁 再去香港。 
 李 啊((点头))。 
 鲁 然后就开始好了 






 鲁 ((视线向李，连续点头))嗯。 
  那我相信你这些钱都是给你妈的， 
  你肯定是个特别好｜［孝顺的孩子］ 
 李           ［第，第一 ］次，对， 
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  我从来那个工资那个有条绳儿， 
  绳儿都不拆，就直接…((手势比划))  
→  交给=，交给家里了， 
→  ((再比划一下))就交给母亲， 
→  直接就交给母亲。 
 
 
 鲁 ((面向观众))二十一岁拍了一部戏，  
  二十三岁，一部戏， 
  两部戏都很重要。 
  ((视线转向徐))还有一部戏很重要， 
  是二十七岁那一部戏。 
 徐 ((视线离开鲁，向上，回忆状))…(1.5) 
  〈P 二十七岁，是［哪部｜P〉 
→ 鲁         ［《让爱作主》。 
→ 徐 ((连续点头))〈P 噢，《让爱作主》，对。P〉 






 于 (0)我跟他的第一面，是他出来， 
  看着我，被他们家的狗纠缠，叫得惨不忍睹。 
  他非常不屑地跟我说了一句， 
  〈Q 喊什么喊，看把狗给吓得。Q〉 
 鲁 @@@［@(7.0) (( 之后余留轻微笑声持续很久))］ 
 众    ［@(6.0) 
 于 后来我在那一刻，我就想起卡夫卡， 
  想起黑色幽默，想起我们在文学里面学的 
  所有的那些世界经典， 
  鲁豫你比我熟(/hang/)你是学这个出身的， 
  但那一刻你会觉得文学是多么孱弱无力呀。］ 
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→  什么叫黑色幽默，  
 鲁 @@ 
 于 呃我觉得张金锁儿教给我了， 
→  什么叫［真正的黑色幽默。 








 李 (0)你的血汗钱别给老公，(/chu/)|都，给垮掉了 
  孩子怎么办呢， 
  教育呀，家庭啊， 
  别对不起老公那么地， 
→  断了十几个地方，啊，  
→  断了七个地方那么多伤那么多病， 
  将来怎么养老，将来怎么| 
  其实你把这一切的责任 
  都给交在后边儿了。 
 鲁 你什么都不管［的(/ha/) 
 李       ［你什么都不管了， 
  因为你老做前锋，你老往前走。 
  …((手指一下儿身后，意指妻子))其实不容易的。 
 
 
 鲁 当时那种，那个，你的那个，反应你还记得吗？ 
 徐 ((视线转回正面))当时的反应是特别紧张， 
  ((视线转向鲁))特别不好意思。 
  ((连续微微点头))〈DIM 嗯 DIM〉.. 
 鲁 …(1.0) 
 徐 因为我觉得我演得特别不好。 
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  然后我觉得她说，〈Q〈HI 哎 HI〉= 
→  你不是演那个吕月月那个｜ 
→  演那吕月月那个笨蛋吗 Q〉〈DIM 就是｜DIM〉 
 鲁 ((表情惊讶状))〈@啊！［人家不是那么说的@〉 
 徐             ［@(3.0) 





 鲁 ［哎，那个一基金是怎么样捐的， 
→  就是发个手机短信，就捐给你们钱啦？ 
→ 李 …(1.0) ((转了一下眼珠，对鲁笑))捐给咱们钱了吧？ 
→ 鲁 对，［捐给咱们钱啦  ］ 
 李   ［@@@@@... 其实］，对，那个=.. 
  这是在红十字会((视线转向鲁))的架构［底下， 
 鲁                   ［〈P 嗯￣P〉 
 
 
 鲁 ((面向观众席))但是据说她老公特别可爱， 
  ((视线转向于))你去好多地方 
→  你老公就写((手势比划))好多封信 
→ 于 …(1.0) 那是我给他写［信 
→ 鲁            ［噢你给他 ((注视于)) 







 李 电影公司给演员，  
  给所谓国际世星必备［的一种包装    ］ 
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 鲁          ［我明白就是那个份儿］((手势比划))  
  必须得有。 
→ 李 ((微笑，点头))呃！一出来，三四十人， 
 鲁 ((惊讶地张大嘴巴，单手撑沙发，上身前倾))  
 李 你知道你才会.. 
→ 鲁 ［三四人保镖啊 ］ 
 李 ［我在日本，我在］日本| 
  不是，就是工作人员［啊 
 鲁          ［噢，［［吓我一跳 
 李              ［［你的化妆服装啊什么等等 
  得三四十人出来的，真的是这样。 
 
 
 鲁 你拍《少林寺》片酬是多少？ 
→ 李 一块钱，一天。 
 众 ［((惊讶声))］ 
→ 鲁 ［…(0.8)    ］一块钱一天， 
  你拍了几天啊？ 
 李 拍了两年。 
 众 @(1.5) 
 鲁 两年也才七百［块钱呐！ 
 李       ［不是，十个月， 
  其实，两年，跨两年，但是十个月。 
 鲁 …(1.5)((继续惊讶表情))  
  电影公司赚了，上亿的票房， 





 鲁 ((视线离开于丹，面向观众，视线抬高，带思考状)) 
  听你讲话我觉得你的讲话特别有感染力， 
  一般我们中国人平常讲话(/hang/)， 
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  口语是..((视线转向于丹))会有一些罗嗦的地方的。 
  你说话几乎没有罗嗦的地方。 
  …就把你现在说的话，记下来…(1.0) 
  差不多是一篇文章。 
 于 …(1.0) ((微笑))不会吧，  
  那你不是说我说的〈@不是人话嘛@〉？ 
 鲁 ［((扭头，表示无语；开始笑)) 
 众 ［@(2.0) 
 于 我说的［就是文字， 
→ 鲁 〈@  ［你不带［［这样儿的＼@〉］］ 
 于        ［［它是语言呐  ］］ 
→ 鲁 〈@不带［这样儿的＼@〉 
 于      ［((微笑))鲁豫我怎么听着这像骂我呢＼ 









 鲁 ((面对观众))徐静蕾她，挺奇特的。 
  她表面上看起来就是这么文文静静的这么一个女孩儿， 
→  但是她身上有一种，力量能够把很多的人吸引到她身边， 
→  她每次拍电影都会有很多的人愿意帮助她。 
→  ((视线转向徐))有很多的人都愿意来， 
→  来帮你完成这个电影， 
→  这两部戏我看都是请了很多你生活当中的朋友。 
 徐 ((连续微微点头，看着鲁)) 
 X …(1.5) 
→ 鲁 他们就愿意来，  
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→  比如叶大鹰啊，还有很多的人。 
 徐 呃其实就是我给他们看剧本 
 鲁 嗯￣ 
 徐 然后他们觉得自己合不合适， 
  或者能不能胜任，喜不喜欢这个角色。 
   
 
他人重复式提引： 
 徐 拍那个戏其实后来有很多人就，就说， 
  〈Q 你干嘛要演一个第三者呀 Q〉，然后.. 
  说〈Q 这样多影响形象啊 Q〉或者是，〈A 或者 A〉 
  到现在还有很多人很恨我呢((看鲁)) 
  啊，就是因为我，那个.. 
  就是［说这个 
 鲁   ［演了一个第［［三者 
 徐         ［［对！ 
→  而且说这个第三者还理直气壮的， 
  居然去跟江珊，还去，要吵架啊什么的， 
  ((连续微微摇头))到现在还有很多人.. 
  就是对这件事情耿耿于怀呢((微微点头)) 
 鲁 ((视线转向现场观众，微笑)) 
  (0)我们来看一下这个让人 
  耿耿于怀的［理直气壮的第三者。 
 徐       ［@  
   
  ((背景大屏幕播放相关影音资料。))  
   
→ 鲁 @是挺理直气壮的@@ 
 徐 ((笑，调整坐姿))对，  
  然后最逗的是我前两天， 
  我家里有《上海文学》嘛， 
 鲁 嗯 
 徐 他写的一个女孩儿是一个第三者， 
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  然后他就说，这个人长得是， 
  〈MRC 就像徐静蕾那样的典型的第三者的样子 MRC〉 









 李 不过，是…(0.8)其中还有一个我觉得是，很感人的， 
  一个女孩儿很喜欢我， 
  就是这样从兰州这样儿… 
  那我就|  
  你知道我们也是从小［已经 
 鲁          ［甘肃兰州尽是出这样的影迷(/hang/) 
 李 没有，真的！有一个…(0.8) 
  我现在不记得她名字，就是说…(0.8) 
→  因为我|你知道我们从小儿就受过非常好的训练和洗礼， 
  所以她［到 
→ 鲁    ［〈@和洗礼@〉 
 
 
 鲁 呃=杰迷带了一个礼物， 
  因为我知道过两天是=生日了(/hang/) 
 李 ((微笑))啊 
 鲁 二十四岁生日快到了。 
 众 ((笑)) 
 鲁 @@@@@@  
 李 四十四！ 
 鲁 二十四！ 
 众 ((个别观众说话声)) 
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 鲁 对，二十四。来， 
 李 不用...  其实童话， 
  勇敢地面对，  
→  四十四是四十四，没问题的。 
  ［八十四，哎＼ 
→ 鲁 ［十是十，四是四， 
 众 ((开始鼓掌)) 
→ 鲁 四十四，@@，四十四 
 李 很简单。 
 鲁 ((指侧身方向))他们带了一个蛋糕， 
  他们，他们准备的， 
 李 是吗 







 李 ((朝鲁微笑，连续点头))增加正面的 energy， 
  增加互动，做总好过不做。 
  就是这么一个理念。 
  所以，…(2.0)环保，硬件要环保， 
  软件也要环保， 
→  人就可以平衡。 
 众 ［((鼓掌)) 
→ 鲁 ［今天我们现场就很平衡。 
 李 @@ 
 鲁 ((朝观众))充满了很正面的 energy。 
  有很多的那个，杰迷，是吧，叫？ 
  是叫杰迷吗？ 
 众 ((个别回答))是。是。((部分观众开始喊。)) 
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语料中重复现象的类别和会话行为的统计分别列表如下： 
 
表 4.1 《鲁豫有约》中重复现象 的 类别统计（单位：次） 
 
TOTAL 主持人 嘉宾 
自我重复(SR) 191 71 120 
他人重复(OR) 112 54 58 
SUM 125 178 
语句重复(WR) 144 100 144 
格式重复(FR) 59 25 34 
SUM 125 178 
近距重复(CR) 264 105 161 
远距重复(DR) 37 20 17 




表 4.2 《鲁豫有约》中重复现象 的 会话行为统计（单位：次） 
 
TOTAL 主持人 嘉宾 
讲述（telling） 77 7 70 
回答（answering） 27 0 27 
回应（responding） 13 9 4 
确认（confirming） 67 20 47 
同意（agreeing） 13 2 11 
纠正（correcting） 21 10 11 
疑问（questioning） 32 31 1 
争论（arguing） 18 5 13 
提引（appealing） 19 19 0 
逗趣（teasing） 16 11 5 
总结（concluding） 23 19 4 













 鲁 ((视线从背景屏幕转向现场观众)) 
  欢迎于丹！ 
 众 ((鼓掌，持续)) 
 于 谢谢。 
→ 鲁 呃，你|你习惯我怎么称呼你啊？ 
  是于教授啊，于丹啊，还是什么／ 
→ 于 我习惯你称呼我于丹呀， 
  多简单呀，  
  名字就是给人叫的啊。 
 鲁 (0)好，于丹！ 
 
 
 鲁 但是会不会有特别好玩儿，就是你觉得， 
  啊原来出名以后〈X 是 X〉这个样子，  
→  会有很多特好玩儿的事儿 
→ 于 呃＝(/m/)，有好玩儿的事儿， 
→  ((微笑))也有不好玩儿的［事儿 
→ 鲁           ［先说好玩儿的事儿 
 于 …(1.0) ((视线离开鲁，转动眼珠))  
→  好玩儿的事儿＝就是， 
  ((啧嘴))..比如说 
  我们大家一起出去玩儿的时候［(/hang/)， 
 鲁              ［嗯￣ 
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 于 我经常是大家看起来就是 




















 于 我说其实人生到老的时候， 
→  总会回忆生命中的第一次((看着鲁))，… 
 鲁 〈P 嗯￣P〉 
→ 于 你总会说=，我生命中的第一笔财富， 
→  第一段情感，第一次荣耀，第一份工作， 
  你说起这些的时候， 
  其实有没有可能你想起来， 
→  我生命中的第一片雪花。 
  如果你从来没有见过飞雪， 
  那你隔着窗户看它， 
  跟你让它一朵六角形的花， 
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  落在你的手指上，化为一个晶莹的水滴， 
  这种感受是不一样的。 
  所以我觉得我没有资格， 
  用我要讲的内容剥夺他们去接受雪花那样的一个瞬间， 






 鲁 你|那个，求|求爱的信多么？ 
 众 ((个别轻微笑声)) 
→ 李 ((点头))血书。 
→ 鲁 ［血书？！ 
 众 ［血=［［书=＼ 
 李     ［［真的啊。 







 李 因为再往后退就死了， 
  死都不怕的时候，  
  你的本性，就是本能就会反， 
  就是［站出来 
 鲁   ［怎么叫就死了呢？ 
  就是，［［大不了 
 李    ［［就是你无路可走啊 
→ 鲁 (0)大不了就不拍电影了呗／ 
 李 …(2.5)是吗((较勉强的微笑)) 
 鲁 (/ang/)￣ 
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 李 …(1.0) 哎=..如果你还在自我中心很强的意识的状况下， 
→  ..大不了您就别做，节目主持人啦＼ 
 鲁 对啊，就是，就是这个意思［嘛＼ 
 李             ［对，是吗？ 
 
 
 李 @就所以你就((指背后大屏幕))带着这些就去全世界了， 
→  哎哟一举一动都是十亿在后边儿啊 
  你可别做错什么， 
 众 ((笑声)) 
→ 李 ［因为〈F 你做错什么，就代表十亿都错啦 F〉 
 鲁 ［一个十| 
 众 ［［((鼓掌，持续)) 
 李 ［［(0)这个，这个东西呀 
 鲁 一个十岁的，十一岁小孩儿 
  会有这种，这种觉悟， 
→  就是我，我现在责任很重大， 
→  整个中国人都在［我后边 
 李        ［不，不是我的觉悟， 
  是领导就说，〈Q 你必须这样儿 Q〉 

















根源话轮’（trouble source turn），因此说话者自己必须担起解决这一问题的责任。 
例如： 
 于 那个时候，大家争鸣嘛。 
  所以就是… 
  四中呢，  
  其实对我性格完型挺有作用的。 
→ 鲁 我初中是实验的 
 于 …((略抬头张嘴)) 
→ 鲁 实验跟四中挺近的嘛 
 于 噢那，  
  那你也是一个 
  特别好的学校。 
 
 
 于 我觉得上大学就是 
  一点儿一点儿 
  在用蜡笔往纸上涂彩色的 
  那样一个年纪， 
 鲁 〈P 嗯＼P〉 
 于 (0)((微笑))所以那个时候一点儿都不成熟。 
 鲁 …((微笑))特别好的一个，  
  一个形容我觉得。 
 于 〈P 嗯＝P〉 
→ 鲁 (0)那你经历高考那特别痛苦吗？ 
 于 … 
→ 鲁 对于像我们这样特别偏科的人来说 
→  是很痛苦的(/hang/) 
 于 我高考之前能够支撑我， 
  参加高考的，心愿， 
  就是＝…如果考上大学， 
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  我就可以一篇儿一篇儿， 
  一条儿一条儿地 
  把数学书给撕了。 
  我一直到现在， 
  只要工作压力大了， 
  我会不停地重复做一个梦， 
 鲁 ［考试 
 于 ［就是((略点头))又考数学了。 








 鲁 但那个事儿当时对你的事业打击大不大？ 
 李 ((视线向前下方，思考状))…(3.0) 
  嗯=((视线转向鲁)) 
→  只是一个转折点((微微点头))。 
→  是一个((连续微微点头))［转折点。 
 鲁           ［嗯￣ 
→ 李 ((连续微微点头))是一个转折点。 
  ［嗯。 
 鲁 ［那时候，让回到北京， 
  再回到北京，  
  待了有一个月的时间， 

















徐  嗯…就是受一个小说的启发 
  我看了一个叫影慧写的一个小｜ 
  《晚风中的共和主义》，  
  然后［她〈X 其实 X〉 
鲁     ［((微笑))这本书我也有 
徐 → ((视线对鲁))〈A 你也有噢 A〉 
鲁  ((微笑，点头))嗯 
徐  她是讲她跟她妈妈((看鲁)) 的［〈DIM 那个 DIM〉 
鲁                ［对 
徐  然后我当时就想， 
  哎／如果拍成一个父女的， 
  可能((视线转向鲁，连续微微点头))挺有意思的， 
  就觉得那个人物关系很有意思 ((连续微微点头)) 
  亲情的〈DIM 这种 DIM〉。 
   

















 于 ((面向鲁豫))就是大家((GULP))一定要会玩儿， 
  所以大家的性格一下子就变得 
  特别的开朗，特别的外向， 
  所以我们那时候儿的四中没有现在这么漂亮(/hang/)， 
  那时候是破破烂烂的， 
→  ((视线微向观众))我不知道这里有没有 
→  四中的那个［＝ 
→ 鲁      ［((转向观众))有四中的吗？ 
→ 于 ((看观众))有四中的吗？［毕业的？ 
→ 鲁 ((看观众))               ［估计没有。 
 于 (0) 呃我们那个时候儿的四中那个院墙都低低的， 
  我们还在那儿住校。 
  所以我们夜里想要跳墙出去的时候就能够用滑轮儿， 
  把七辆自行车儿从墙里都吊出去， 
















   
 于 所以其实是〈HI 七年以后 HI〉我才知道， 
→  〈L 我的手电，其实是有用的 L〉。 
 鲁 ((微笑，转向观众)) 
→  〈P 我们［什么都不怕，因为我带着手电呢 P〉。 
 众 ((鼓掌)) 
   









 鲁 ((上身前倾)) 
  早知道你转着华尔兹跑八百啊／ 
 于 (/e/)是啊， 
 众 ［@(2.0) 
→ 于 ［〈HI 但当时它没有这个规则啊 HI〉 
 鲁 @@@@［@@ 
→ 于     ［所以我后来立志当老师，  
→  也是为了能改变规则。 
→ 鲁 〈@没错，［得改变游戏规则，这很重要。@〉 
 于      ［是吧？ 
 鲁 ((侧身翻小白板上的纸))  
  他们找了几个关键词儿， 
  ［这个里边儿- 
 于 ［不会是爬树吧／ 
 鲁 不不不不，应该没有爬树了， 
 于 @@ 
 鲁 帮助你记忆。 
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  ((费力状))〈A〈AP 哎 P〉A〉我没弄好。 
  …(1.0)第一个关键词有几个， 
  手电，沙漠，两个男同学／ 
 于 …(2.0)啊＝这不是逼着我讲故事吗＝ 
 鲁 ［对呀 
 于 ［((念))〈Q 说出你的故［［事 Q〉， 









表 4.3 《鲁豫有约》中重复现象 的 会话功能统计（单位：次） 
会话功能 TOTAL 主持人 嘉宾 
帮助话语产出 102 31 71 
强调和确认 65 17 48 
自我修补 72 41 31 
针对对方的话语，表示惊讶 7 7 0 
表示怀疑/否定/反对 22 14 8 
表示自己已经说完 11 2 9 
表明自己在听 19 10 9 
结束当前话题 14 13 1 
















































































重复（包括自我重复 51 次和他人重复 40 次）在问答序列里出现的机率低于全部语料范围
























































5.1.2 静默现象的研究回顾  
对静默现象的关注早已有之。在早期语用学中，静默与礼貌是无关的。Brown and Levinson

















静默’（between-turn pause）。（Paul ten Have 2007: 101） 
会话过程中所谓“停顿”该如何测量也是一个由来已久的问题。会话分析的惯例做法是
用一个带括号的数字来标示，比如（0.7）表示有 0.7 秒。但这种精确至十分之一秒的标法遭



























会话分析学派从一开始就把语流中的间断（intervals in the stream of talk）计时精确至十
分之一秒。一些学者（如 Davidson 1984，Pomerantz 1984）研究得出，会话中的不倾向应答




1980），也标示着会话交际所进行的方向（Goodwin , C. (1981). Conversational organization: 
interaction between speakers and hearers. New York: Academic Press.）。Du Bois, etc.（1993）在
提到“停顿”这一节时就强调：任何停顿，哪怕是非常轻微的停顿，都应当精确地标注出来。 
第一章中提到，对语料作转写处理时，本论文以 Sacks, Schegloff and Jefferson（1974）3，
Du Bois 等（1993）4 以及 Ian Hutchby and Robin Wooffitt（1998）5为主要参考。这三个转写
系统中对于静默（Silences, Gaps, Pauses 等）的转写方法是： 
 






短暂不便计时的静默，用“—”表示。例如：I’m intuh my thing, intuh my::
—attitude.  




较短但仍可察觉到（特指时长 0.3 秒至 0.6 秒之间）的静默，用“…”
符号表示。 
非常短暂（小于 0.2 秒）、几乎不能察觉的静默，用“..”符号表示。 
                                                        
2 Ian Hutchby and Robin Wooffitt. 2005. Conversation Analysis: Principles, Practices and Applications. Cambridge: 
Polity Press (UK and Europe), Blackwell Publishers Inc (USA). pp81. 
3 Sacks, H., Schegloff, E.A. and Jefferson, G. (1974) “A simplest systematic for the organisation of turn-taking for 
conversation”. Language, 50: 696-735.  
4 Du Bois, John W., Schuetze-Coburn, Stephan, Cumming, Susanna, and Paolino, Danae. 1993. “Outline of discourse 
transcription”. In Jane A. Edwards and Martin D. Lampert (eds.), Talking data: Transcription and coding in discourse 
research, pp45-89. Hillsdale, NJ: Erlbaum. 
5 Ian Hutchby and Robin Wooffitt (1998) Conversation analysis: Principles, practices and applications. Cambridge: 
Polity Press (UK and Europe), Blackwell Publishers Inc (USA). 
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Ian Hutchby and 
Robin Wooffitt 
（1998） 
大于 0.2 秒的静默，用括号和具体时长秒数表示。例如：(0.5)，(1.5)。 


























                                                        
6原文：The reason for this is that for discourse research what matters is the pause as a functional cue to aspects of 
discourse production and conversational interaction, not as a raw acoustic fact.  




























1) 思考（Pondering）  
2) 表示惊讶（To express shock）  
3) 表示不同意或否认（To express disagreement or denial） 
4) 提顿语气，制造悬念（To create suspense）  
5) 避开不太欢迎或不感兴趣的内容（To avoid unwelcome or uninterested content） 
6) 表示自己话已说完（To terminate one’s own turn）  
7) 聆听、等待（Waiting and Listening）  
8) 增强喜剧效果（To enhance comic effect）  















  我觉得，因为当时有好几个人=…被选， 
  然后我印象特别深我那时候在墙上还看到周迅的照片儿， 
  然后我就跟赵宝刚说，我说=， 
  我说这女孩儿太好看了，她演［合适。 
鲁：              ［@@ 
众：              ［((轻且短的笑声))  









  都是大约在那个时候相撑着， 
鲁：嗯￣ 
李：就是你有一个，你自己可以面对生命， 
  但是并不是想像的，你你你在=…(3.0) 
  在大陆地区想像的那样儿说， 
  哎呀我这儿只有一块，只有三块， 
  我一出去就=，一切都美好了， 
  啊就马上支票都会来了， 
  你知道，其实你，马上支票来了， 
  后面也有人说〈Q 哎给我点儿 Q〉@@ 
  〈X 就有 X〉｜也是马上发生了。 





















鲁：         ［这个我明白，我明白。  ］ 












鲁：〈HI 再理性 HI〉的人，谈恋爱也不会理性， 




  坐了七个小时的时候。 
鲁：…(2.0) ((身体探向前，表情作惊讶状)) 
  你［呀？ 
李： ［嗯＼ 










  那个男的怕女的，双方会比较的，更好一点儿。 
  你们家谁怕谁？ 
  …可能怕这词儿也不太合适噢， 
  就你有“气管儿炎”吗？ 
众：［((笑)) 
李：［((皱眉)) …(3.0)  
  我觉得如果你还在一个思维方法上， 
  经过了十八年的磨炼， 
  你还是认为说你和我怕谁的话， 
  那你［对你 
鲁：  ［这是一个说法嘛 
李：对对对，但是我个人… 













  你要先，哗，让它倒下，双手抄住，啪抡起来， 
  咵，把它弄齐，哗，再倒下，啪，再给它弄齐， 
  就是一下一下的，这样来，来干 
鲁：很重啊 
于：…(1.0) ((口微张，手势停住，视线停留在自己前方)) 
  很重还是在其次，最重要的是， 
  ((继续手势比划))哗，一下下去， 
  你的手上，二十几［条血口子 
鲁：        ［〈F 呃=！F〉((表情作害怕疼痛状)) 
于：唰就出来了。 












李：［真的啊。   ］请你来，一百万。 




李：…(2.0)〈Q 不做。Q〉…(1.0)〈Q 你想想吧。Q〉 
  …(2.0)想了很久。好吧，给我一个机会，我做。 





  我=…［走了。 
鲁：  ［那不做了＼ 
李：(0)不做了我走。 
  …(2.0)((吸气声))不行，…(2.5)人生要掌握一个机会， 
  要创造机会，不要等待机会，我做。 
  …(1.5)〈Q 你做啦？啊，五十。Q〉 










  我当时很奇怪， 
  因为大家除了逢年过节寄一寄贺卡， 
  平时一般是没有联络的。 
  〈MRC 我打开了，一张白纸， 
  没有抬头，没有落款，居中写了一句话， 





  就是我生命里面的那个手电筒， 
  它的作用，不是在我进入沙漠的时候给我光明， 
鲁：嗯￣ 
于：(0)而是在我穿越成长之后给我勇气。 


















鲁：  ［来，坐。 
((二人落坐于沙发。)) 
鲁：((一边坐定姿势，一边看李身上的一件衣服)) 
  啊，［早知道你应该给我一个这个，  
李：  ［(THROAT) 
鲁：T-shirt，我就可以穿上。 
李：@@@ ((低头看，拉动并整理一下自己的衣服))。 




  这是你女儿设计的那图案，是吗？ 










  政治是良啊优啊，语文是良加啊优啊， 
  数学，及格。 
众：((笑)) 
于：〈P 及格儿 P〉，唉呀，谢谢数学老师， 





  我就敢负责任地说是一个很差的〈DIM 学生了 DIM〉 
  ((作羞愧微笑状)) 
鲁：((看于，露出十分不解的表情，手拿成绩单停在面前位置)) 
  (0)我一直以为你是个成绩特别优秀的学生。 
于：…(1.0) ((继续作出表示不好意思的神情)) 
鲁：((重新低头，再看成绩单)) 

























  样片差不多基本剪完了以后， 




徐：  ((重重地点一下头))［特别不好。((笑)) 












  人生就是高低高低高低((手势比划))， 
  你只是具备了一定的能量，在这儿有一个高潮， 
  这个 circle 不会超过五年， 
  ((手势用力比划一个圈))马上就折回回来。 
鲁：你太清醒［了＼ 
李：    ［一个一回来的时候，你就，就结束啦。 
  没有人，有保险公司保证您， 
  接下来五年还可以有这个数据。 
  …(3.0) 
鲁：((连续微微点头))在香港是那样的。 







  你们这种状态我觉得特别好。 
  ［就是既有 
于：［哎你说的这个词((连续点头))我喜欢，状态。 
  ［［嗯。 
鲁：［［是吧。就是你，屏幕上是那样的， 
  但生活中就是一个普通的一个， 








  我觉得挺好。 
















表 5.2 “交流失误”型静默的规律及分类 
静默类型8 具体情况 主要责任方 主要原因 
宾 S 宾 所有情况 主持人 聆听等待 











主 S 主 所有情况 嘉宾&主持人 聆听等待 





















  〈@然后@〉，就是给我们准备了那种大袍子， 
鲁：嗯 
徐：((视线向鲁))袍子就都拖着地， 
  然后拿一个惊堂木那种，拍一下儿。 
  说的是侯宝林跟郭全宝的那个@，呃， 
  什么笑一笑，少一少，什么愁一愁，白了头什么的， 
鲁：嗯￣ 那你是侯宝林还是郭全宝？ 
徐：我是侯宝林！［@］@@@@ 



















  像跟，后来在美国一样吗， 
  一出门三四十人跟着？ 
李：((前一话题结束后，视线未转向鲁)) 






李：〈X 反正 X〉整天就说 
  你怎么穿了个拖鞋就来开工来了@@@ 
  就自己就这么去了。没有。 
鲁：［真的啊 ］ 
李：［没有太多］人的。啊。 

















表 5.3 《鲁豫有约》中静默现象的原因归类统计 
 
静默现象的功能 
数量 主持人 嘉宾 
 
双方 
① 思考 61 0 61 
 
0 
② 表示惊讶 7 7 0 
 
0 
③ 表示反对或否定 5 0 5 
 
0 
④ 制造悬念 9 0 9 
 
0 
⑤ 避开某个话题 2 0  2   0   
⑥ 表示自己话已说完 17 4 11 
 
2 
⑦ 表示自己在聆听或等待 40 21 4 
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图 5.4 静默各功能的“无意”度和“有意”度 
 






































1) 主观适应（Subjective Accommodation）与客观适应（Objective Accommodation） 
2) “向上适应”（Upward Accommodation）与“向下适应”（Downward Accommodation） 
3) 适应过度（Over-Accommodation）与适应不足（Under-Accommodation） 
4) 对称适应（Symmetrical Accommodation）与不对称适应（Asymmetrical Accommodation） 
 












































































                                                        
9 原文：Having converged towards each other, interlocutors may feel less socially constrained and thereby feel released 
to adopt preferred speech patterns. Alternatively, some may feel the need to establish their own identities through talk at 
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  ((转向徐))我们可以开始［讲故事了吗？ 
徐：           ［((舔嘴，重新坐正位置，面向现场观众席)) 
鲁：可以了吧？ 










  ［嗯| 
鲁：［咱俩一样，我一天都没上过 
徐：((微笑，点头))我上过很短一段时间， 
  就大概在五岁的时候才开始［上， 




  她基本上不太会包饺子((朝鲁微微点头))， 
鲁：［嗯 
徐：［然后｜一般包饺子做..面食都是我妈的事儿。 
  然后，但是我奶奶给我包过=…一次， 
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  特别有惊喜的饺子， 




徐：…(1.0) 她=…(1.0) 现在因为她眼睛有点儿不太好， 
   是那个［白内障，所以.. 
鲁：((点头))［〈P 嗯￣P〉 
徐：我印象最深的就是她那时候看那个 
  ((视线侧转向鲁))《一场风花雪月的事》， 
   ((视线转回正前方))那时候是我刚刚开始演电视剧吧， 
  她就很不喜欢看那电视剧，因为她觉得里面， 
  ((开始带笑))所有人都欺负〈@我，她看着特别生气@〉((视线转向鲁))。 





  只要有你的文章她就特别喜欢看， 
徐：((微笑)) 对，她就认《北京晚报》@ 
  因为［家里从小- 
鲁：  ［〈@别的报纸不看@〉 
徐：〈@对@〉， 别的报纸她都觉得不重要， 
  因为从小我们家里都订《北京晚报》嘛， 
  所以她就觉得，《北京晚报》上如果有什么， 








  她小时候最亲的人是她奶奶， 
  然后最怕的人就是她爸。((略看一眼徐)) 














  他是很，很..比如说让我背很多东西呀，然后 
鲁：［〈P 嗯￣P〉 
徐：［(0)如果写的字完成不了的话，他会.. 




  就你爸快下班了，你就开始吓得不行了 
徐：对((视线离开鲁))，因为，因为他， 
  交给我完成的那些字，我恐怕很难完成， 
鲁：要写［多少啊 
徐：  ［还有背的那些东西。 
  呃=就从五十个到一百五十个不等。 
  然后包括背那些古文，然后， 
  那古文我完全不明白什么意思， 
  什么《前出师表》《后出师表》 
鲁：我的天哪＼，你［小时候就让背这个呀？ 
徐：       ［对呀！ 
  对呀！然后我就把那个所有，就背， 
  然后把那个，在玻璃板上压一张纸， 
  然后上面写着那个第一个字和第二｜最后一个字， 
  〈@然后提醒@〉我自己。 
  每天他让我背的时候我就〈@站在玻璃板前面@〉， 




  有没有因为你做得特别好表扬你， 












  你看噢，((视线转向摄像机镜头)) 
  咱们现在看到徐静蕾就会想， 
  〈Q 哎呀你看人家怎么长的 Q〉， 
  但是徐静蕾小的时候也会在想， 






  现在我们看起来长得出落得很好看的人， 
  都会说她小时候是特别不好看， 
  特别不起眼的((视线转向徐)) 
徐：嗯((微笑))我不知道你是不是有这种感觉 
鲁：〈@我@〉［@ 
徐：     ［还是你［［从小就很起眼儿@@@@@@@ 
鲁：         ［［她夸我，她夸我。 
徐：(0)@@［@@ 
鲁：   ［不过真的， 
徐：((看着鲁))嗯￣ 
鲁：我碰到的很多那个现在特别漂亮的女孩儿 




鲁：         ［我们刚看到那照片还挺可爱的 
徐：那个已经长大了@((视线离开鲁)) 
鲁：哦，〈@已经［长开了@〉］ 
徐：      ［更小的  ］时候， 
  尤其是十三四岁的时候， 
  我看到照片我自己都觉得很恐怖， 
  然后，一副特别凶的样子， 
  就是有一张一寸的照片儿， 
  然后，脸就完全是耷拉着， 
  整个人就是，((手势比划))这样的， 
  ((看一眼鲁))长得。 
  而且看起来，然后我就后来， 
  我是拍戏找我小时候那个， 
  演我小时候的那个小女孩儿的时候， 
  我就拿，把这张照片拿出来， 
  然后所有人都看了说， 
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  不要照这张照片找， 





  ((转向鲁))是我没表情。 
  ［@@］ 
鲁：［@@］…@@ 我记得徐静蕾跟我说， 
  有一次参加活动， 
  你们班有个特别漂亮的女孩儿被选上， 
  结果你没有被选上。 
徐：那个是那个，是去那个=((笑)) 
  我不小时候在少年宫嘛， 
鲁：［嗯￣ 
徐：［就景山后街那个。然后，((抿一下嘴))嗯.. 
  〈@哎呀这么，这么惨的事儿 
  别让我老说了@〉 
鲁：@@［@@@ ］ 
徐：  ［@@@@］我觉得太惨了。 
  就是，去，去人民大会堂写春联儿， 
  然后，也不怎么最后就多出一｜ 
  就少了一个名额((看一眼鲁))， 
  然后，我就预感到那个老师会叫我的， 
  结果他就扫((转动头))了这样一圈儿， 
  然后一下儿就把我拎出来了， 
  〈X 他说 X〉〈Q 徐静蕾你不要去了 Q〉。 
  ((向鲁连续微微点头，然后视线离开鲁)) 
  我觉得，可能是我受到比较严重的打击。 
鲁：你为什么觉得预感老师就会说徐静蕾你走吧？ 
徐：对，因为我不喜欢写嘛， 
  所以我其实经常那个，迟到啊，早退啊，什么的。 
众：((一两声笑声)) 
徐：就是［到 
鲁：  ［老师早就记住你了 
徐：对。然后到景山公园儿去逛，逛公园儿。 
  那景山公园儿我((视线转向鲁))〈@太熟了@〉， 
  尤其是那个山上，我爬了不知道多少次了。 
  ((视线离开鲁))然后…((抿一下嘴)) 
  而且那个老师=他有一点儿口音， 
  就老管我叫〈Q(/xu3/)(/jing1/)(/lei2/)Q〉， 
  然后我一喊到的时候所有人都回头看我， 
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  郁闷，再加上我确实不太… 
  ((视线转向鲁))不是很喜欢写((向鲁连续微微点头)) 
鲁：［嗯￣ 





  然后我爸就跟我去学校了。 
  回来以后就跟我急了。 
  〈A 去少年宫。A〉 
  回来说=说〈你怎么回事儿啊〉， 
  然后我说〈怎么了〉， 
  然后他说，老师见到他了， 
  然后跟他说， 
  我已经好长时间没有〈@去过少年宫了@〉。 
  因为我每次都拿着纸啊笔啊假装去， 
  其实我去逛公园儿〈@去了@〉，@， 
  所以那天终于穿帮了， 
鲁：嗯￣ 
徐：(0)后来那个，我|((看一眼鲁)) 
  我爸就知道我好久不去了。 















































鲁 ：(0) @@@@ 谢谢！((视线向观众))［ @(3.0)  






其实在电视圈里面〈X 的 X〉人((视线转向于丹))都已经知道了 
于 ：…所以呀鲁豫，正是因为咱们以前就认识， 
我今天来你这儿比上任何节目［都松驰］。 




于 ：…(1.0) ((视线离开鲁豫，略作思考状)) 
［((张嘴打算说话)) 
鲁 ：［反正习不习惯也已经这样［了 
于 ：            ［((点头))习不习惯就已经这样［了啊 
鲁 ：                         ［〈P 对 P〉 
于 ：(0) 没有多大变化啊 
鲁 ：但是会不会有特别好玩儿，就是你觉得， 
啊原来出名以后〈X 是 X〉这个样子，会有很多特好玩儿的事儿 
于 ：呃＝(/m/)，有好玩儿的事儿， 
((开始微笑))也有不好玩儿的［事儿 
鲁 ：             ［先说好玩儿的事儿 
于 ：((视线离开鲁豫，转动眼珠，思考状)) (1.0)好玩儿的事儿＝就是， 
((啧嘴))..比如说我们大家一起出去玩儿的时候［(/hang/)， 






















于 ：然后说，〈Q 大妈谢谢您 Q〉，然后就很气馁把那个豆儿放起来了。 
所以呢我觉得这是又好玩儿又不好玩儿的事儿。 
鲁 ：最不能忍受的是什么？ 



















于 ：［拿着盗版盘，说＝〈Q 您买一张吧，她讲得挺好的啊 Q〉， 
然后我老公说，〈我不听她说〉， 




鲁 ：                 〈BR@BR〉 
于 ：说，〈Q 我真不听她说，求求你啦 Q〉 
鲁 ：@@@@= 









〈Q 挑吧 Q〉，就什么人适合，什么人不合适［(/hang/)， 
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鲁 ：             ［就仙风道骨就行了［［噢 


















































于 ：…(1.0) ((微笑))不会吧， 




鲁 ：〈@  ［你不带［［这样儿的＼@〉］］ 
于 ：       ［［它是语言呐  ］］ 
鲁 ：〈@不带［这样儿的＼@〉 




























鲁 ：             ［@@@@ 























〈Q 求求你了让我讲话千万不要排在于丹后边 Q〉。 
于 ：你看，［语言暴力是吧？ 












 我从来((看观众))不会旷课，  
 唯一的((看镜头))一次旷课， 







 ((看观众))当然因缘聚会，  
 ((看镜头))一年以后的今天， 
 很高兴请他到我的这个((手势指物，看观众))  
 沙发上来作客。 
 ((看镜头))呃=  












鲁 ((从沙发上站起))〈F 掌声欢迎李连杰！F〉((开始鼓掌)) 
  
 ((嘉宾李连杰出场，现场观众热烈鼓掌欢呼。 当李与鲁握手时，观众齐声喊“我们爱你”“我们永远支持一基金”。)) 
李 谢谢谢谢。谢谢谢谢谢谢。((面对观众站立，向观众作揖、挥手。)) 
 谢谢［谢谢。 























 一个顶级的设计师，  
 两百多个((视线转向鲁，开始微笑))工作人员， 
 一组一组地设计了〈@五十多组@〉，  
 ((视线离开鲁))所以我看得眼花缭乱， 
 最后女儿说，  
 ((模仿女儿动作))〈Q 噢这个=我要这个，这个好 Q〉。 
鲁 ((手指背后大屏幕))刚才那个宣传片那个不是你女儿吧？ 










李 呃=..  
 ((微笑))在父母心目中 
 孩子永远((看鲁))是可爱的［@@@@@@@ 
鲁    ((视线渐转向观众))［@@@@@@［［@@@ 
众                    ［［((鼓掌))(4.0) 




李 …(1.0) ((转了一下眼珠，对鲁笑))捐给咱们钱了吧？ 
鲁 对，［捐给咱们钱啦  ］ 


















鲁 ［真是当 ］ 
李 ［完了以后］有人［［报道说|    
鲁         ［［至于要］］ 
李   有［［［人|〈X〉有|报道|］］］有人还说，  
鲁 (0)当［［［孙子吗感觉   ］］］ 
李 〈Q 啊=他说他装孙子 Q〉， 
 不是装孙子， 
 ［是孙子(/a/)！@@@@@］ 
鲁 ［@@@@@   我觉得］不至于这么惨吧 








 身边的保镖，工作人员，律师，会计师，  
 什么，［总之你| 
鲁    ［哎你还需要保镖吗？ 
李 它是电影公司的 
鲁 他们哪打得过［你呀 ((视线转向观众)) 
李       ［它是电影公司…((双脚并拢又展开))  
众 ((个别轻微短暂笑声)) 
李 电影公司给演员，  
 给所谓国际世星必备［的一种包装    ］ 







鲁 ［三四人保镖啊 ］ 
李 ［我在日本，我在］日本| 
 不是，就是工作人员［啊 
鲁          ［噢，［［吓我一跳 
李             ［［你的化妆服装啊什么等等 
 得三四十人出来的，真的是这样。 




 ((动作模仿))〈Q 哎，帮帮忙，帮帮［忙， 
鲁                ［@@@@@ 
李 哎，咱家有事儿，您打个手机 Q〉。 
 ..〈Q 签个名儿 Q〉，  
 〈Q 签个名儿你打个手机我就签名儿 Q〉@@ 
鲁 噢真的啊，［@(5.0) 







 〈Q 一，至九九九三零九，  













 可能叫=..现在叫〈MRC 竞技王国 MRC〉吧 
鲁 最开始说叫〈MRC 双 J MRC〉， 
 他刚后面说很多北京人叫双勾儿。 
李 〈MRC 双勾儿计划 MRC〉什么［〈@之类的@〉 
鲁                 ［@@@@@ 




鲁 ［〈P 嗯 P〉 
李 ［现在特流行换名字。 
 …(1.5)换名字换人都挺流行［@@@@@ 
鲁              ［@@@@@  
 人就别［换了@@ 





 〈Q 哎=你觉得剧本，你=Q〉， 





鲁    ［〈MRC 咱们家 MRC〉， 
 咱们家［的事儿 
李    ［哎＼咱家的事儿。 






 大家都((动作模仿))〈Q 九百九 Q〉填|［〈@签单@〉 
鲁                   ［@@@@@ 



















鲁       ［［(/e/)对，  
 我不管你以前说没说［过 
李          ［嗯 
鲁 (0)反正你以后是不能不拍［［电影了 






 … 是吗？((向鲁微微点头)) 
 那么，我一直肩负着， 
 自己给自己的压力说， 
 〈Q 哎哟我要宣传武术， 
 通过电影，把中国这文化推广出去， 





 中国人就是，〈Q 打 Q〉， 
 李小龙，〈Q 打 Q〉， 
 成龙，〈Q 打 Q〉， 









 〈Q 暴力不是解决问题的唯一方|方法， 
 暴力可以征服人的肉体不能征服人的心， 


















 大家就指责说，〈Q 哎=这是电影造成的！Q〉 
 其实这个问题，很好玩，今天有个记者问我说， 
 〈Q 你听到觉得惊讶吗？Q〉 
 我说，〈LO〈Q 不惊讶。Q〉LO〉 
 〈HI〈Q 啊？你怎么没同情心？Q〉HI〉 
鲁 ［@@@ 




 那他说，〈HI〈Q 那你还拍动作电影！Q〉HI〉 
 我说，〈Q 如果电影能够杜绝的话，还有电影， 
 电影能杜绝，还有漫画儿，还有手机短信 Q〉， 
 还有各种的人类的通讯渠道，可以传递出来。 
 堵，不是东方人的智慧， 
 ((手势比划，微笑))舒缓，才是我们古老的哲学。 
鲁 当然。 
李 ［其实 
众 ［((掌声)) 
 ((画面切换)) 
  
 
